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PREFACE. 


The object of the present little book is to provide English- 
speaking travellers in Eg3rpt with a means of following intelligently 
the Sunday morning service of the native Christians. The writer 
hopes that, at the same time, it may be of some interest to those 
who occupy themselves with philology or Liturgiology. 

The Coptic Liturgies were translated into Latin long ago by 
Renaudot, whose translation has been translated into English by 
Dr. Neale, and reprinted by Mr. Hammond; and fresh trans- 
lations from the original language have been made by Mr. Malan. 
But these works were executed without familiarity with the pre- 
sent use, being based entirely upon mediaeval MSS., which seem 
moreover to contain hardly anything but the parts read by 
the Priest The reader may easily convince himself by com- 
paring them, with the form of the service here placed before 
him, how very little they would enable him to follow the actual 
usage. 

The present work was written in Cairo, and repeatedly sub- 
mitted to Coptic friends, among whom the writer has especially 
to offer his thanks to Mr. Mark Kdbis, of the Cairo bar. Owing 
to circumstances, the translation of the Office for the Offering of 
the Morning Incense did not receive as thorough a revision as 
the rest, but the writer believes it to.be substantially accurate, 
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ii PREFACE. 

and that the translation of the Liturgy is almost, if not quite, free 
from errors. 

The translation has been made as literal as possible, consis- 
tently with clearness, in order to help those who may desire to 
use it for the purpose of studying the language. After some 
hesitation, the translator decided to preserve in nearly every case 
the extraordinary transition from the Third to the Second Person 
at the beginning of nearly all the prayers. The original Coptic 
is only given along with the English where it is said or sung aloud ; 
those parts which are uttered in an inaudible whisper are given 
in English only. 

2. On the Offices of the Egyptian Church, 

Besides the Services peculiar to the Pontifical and Ritual, the 
Egyptiau Church poss^ssesj , .of course, the form for. the daily 
hours of prayer. This form is peculiar, and will be found trans* 
lated at length in an Appendix to this ,booL 

There are three Liturgies, differing mostly in; the Canon ; of 
these, that called "of S. Basil" is used upon every occasion in 
the year except four. That called " of S. Gregory" is used for the 
Midnight Masses of CJiristmas, the Epiphany, and Easter \ and 
that called "of S. Cyril," which is an adapted translation of the 
oldest Egyptian Liturgy, (S, Mark's, which is in Greek,) and 
which, according to Mr. Hammond, is the most distinctly national 
in character, is only used once in the year, viz., upon the Friday 
before Palm Sunday. 

Besides the Daily and the Occasional Offices, and the Liturgy, 
there is a form for the Offering of the Evening and of the Morning 
Incense, each day being reckoned, according to the Eastern 
custom, to begin with sunset This form will be found hereafter 
given as used on Sunday mornings immediately before the Liturgy, 
but the writer believes that the diiferences are so slight that this 
translation would enable the reader to follow, roughly, the evening 
service also. The principal difference is that, when not prefixed 
to the Liturgy, it ends with a long Benediction, as t*he Liturgy 
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does. The days upon which the Evening and Morning Incense 
is offered are all Sundays, Feasts of our Lord, of the Blessed 
Virgin, of SS. Gabriel, Raphael, the principal Martyrs, (such as 
George or Mercury,) and other great Saints, e.g., Athanasius. 
They are numerous. 

3. Ujfion certain modern practices. 

The reader will observe that the Service as actually in use 
differs considerably, chiefly in the way of omissions and abbre* 
viations, from the old texts. These corruptions' are common to 
both the Monophysites and the Catholics, and appear to have 
been imitated from the former by the latter, notwithstanding their 
being formally in opposition to the Missal printed at Rome. 
The Catholics have also, apparently without any permission from 
the Holy See, imitated the Latins in several points, of which the 
most important are the administration of the Holy Communion 
in one kind, the use (mostly) of unleavened bread, and the kneel- 
ing at Communion. The only two of their churches which the 
writer ever saw were almost indistinguishable from Latin churches, 
and could hot fairly be said to meet the requirements of the 
rubrics. 

On the other hand, the Monophysites have at least an equal 
tendency to mimic the ecclesiastical arrangements of the Greeks, 
e.g. the Patriarchar Church in Ciiro, or the new xhuirch at Alex- 
andria, which ' hardly- differ in ^ny perceptible point from the 
most tasteless type of modem Gr^ek churches.. 

4. On the arrangement of Egyptian churches, 

.The old Egyptian churches are of a very p^uliar, and often 
pleasing character, quite different to those of either the Latins or 
the Greeks. 

The following three speciniens will give a sufficient idea of the 
usual arrangement, although the plans, having been made roughly 
upon the spot without measurenlient, are only approximately cor- 
rect as to proportion. 


S. Mary's Church, Cairo. 




AU arched, except the Baptistery ; domes 
as in S. George's. 

On the Rood-beam the pictures 
of the B. V. M. and of S. John, 
supported on gilded eagles. 

In the eastern apse a picture of 
our Lord, on the top of a circular 
flight of numerous small steps. On each 
side, reaching to the screen, eight pictures, 
mostly containing two figures. The six next 
Him seem to represent the twenty-four elders. 

Over each altar a baldaquin, supported on 
four beams. 

A B. V. with the Holy Child just over the 
Holy Gates. 

On the top of the screen of the High Altar 
a picture of our Lord between SS. Michael 
and Gabriel. Six pictures of Apostles on 
each side. 

Sanctuary screen ends at t ; it is solid, in 
wood and ivory. 


a. Pulpit for the Arabic Lessons. 
d. Against side of pillar a picture of the 
Annunciation. 

c. Picture of S. Damian. 

d. „ S. Mercurius. 

e. Three pictures, S. George to the east, 
S. Mark in the middle, S. Theodore to the 
west. 

/. Picture of the B. V. 
£, „ two saints called Shenouti 

and Bisa. 
A. Picture of SS. Peter and Paul, 
a saint called Psad. 
S. Michael, 
the B. V. 
S. Marianna. 
Tecia Haimanout. 
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H. Lecterns. 

o. Double columns. 

* •— lamps. 
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Church of S. Shenouti. 

In the Convent ofS. Mercury {vulgarly called Abu Sufeyn) near 

Old Cairo, 


Dense screen 
except win 
daws 


Low screed 



Flat roofs in aisles, high-pitched in nave. 
Over screen pictures of the B. V. and the 
twelve Apostles. 

». Pictures of the B. V., SS. Pishoi, Ste- 
phen, Gabriel, and the Resurrection. 

b. Picture of S. Michael. 

r. yf SS. Shenouti and Bisa. 

d, „ S. George. 

e. „ S. Gabriel and of the B. V. 
/ ,, SS. Shenouti and Gabriel. 


^. Picture of SS. Constantine and Helen 
and of the Transfiguration. 

A. Picture of our Lord. 

i. „ B. V. M. 

k. Font. 

/. Lecterns. 

nt. Pulpit. 

n. Tank (for the Mandatum?) 

o. Tank for the Blessing of the Water at 
the Epiphany. 


S. George's Church, Cairo. 



Sanctuary screen^ solid, 
qfvoood and ivory, 
vfith square tuin- 
dows on each side 
of each door. 


Chancel screen 


upper part of this screen 
open 


creen/or the women 


The whole is done with arches : the centre 
bay is bigger than the rest, and has double 
arches (rather smaller than the rest) on each 
side. The domes are first square, then oc- 
tagonal, then round, with clerestory windows 
between the octagon and the round. 

Over the top <rf the screen of the High 
Altar, the 6. V. with the Holy Child, and 
six Apostles on each side. 

a. ^even-dded pulpit. 

b. Picture of S. Michael. ' * ' ' 

c. „ B. V. M. 

d. Basin for the Mandatum on Maundy 
Thursday. 


e. Stand for reliquaries, with a picture of 
S. George. . 

/. Picture of S. Mercurius. 
^. „ S. George. 

h. „ . S. George. 
/. Two or three small pictures. 
k. Lecterns. 
/. Two steps. 
m. Five steps. 
n. Picture of our Lord. 

ol Seven Steps.' 

p. Three steps. 
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GeneraUy Speaking, ; these old churchesc atsei all white-washed 
inside ; the floors are stone, partly covered. with/n(iats ; the wood- 
wo?:k is unplkinted^ and, especially in. the screens^ often beautifully 
carved in panels, and inlaid with ivory or bone ; the lamps are 
fjpbi^y oum^rous, but not -showy"; the jnctures ar^ comparatively 
few and quaiixt ; stained-^ass; windows are not common. The 
^ooj: of the Sanctuary, is.' coyered with :a;^rtain, wheano service 
is jg^iijg on*. The aJtars are nearly sadways surmoantedby balda- 
quins, supported either upon: four ^pdUars or . upon cross-beams, 
and of v^ry elegant fom^ : 

; Sv Ij^pon the pronunemtion qfjhe Mgyftian languagej, 

Upon this subject it is impossible to give any definite rule. 
The vulgar pronunciation which prevails among the common ruil 
of the clergy and singers is almost certainly wrong in various par- 
ticulars, though even here it may be disputed how much the now 
universally spoken Arabic has corrupted the pronunciation of the 
dead and classical Coptic, or how far the extraordinary peculi- 
arities of the Arabic dialect spoken in Egypt may be owing to the 
Arabic having been engrafted upon a Coptic population. On the 
other hand, if recourse be had to learned persons, it will be found 
that they have .nearly always got theories either of their own or 
of some eminent scholar whom they follow, founded upon the 
substitution of one letter for another in codices, or the like recon- 
dite reasons. The following notes and observations are submitted, 
in the hope that they may be of some interest to any philologist 
into whose hands they may fall, while they will supply any one 
merely wishing to learn to read with all that is necessary. 

^ am hat Never 2ls in father, 

A.\ as ey in they, or else as y '\nfly, 
fi. Wy except when it closes a syllable and before ^, when it is 
pronounced as ^. 

Priests educated in Rome usually pronounce it every- 
where as Vy and are very probably right, seeing that this 
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is the sound of the Greek /3, from which this letter is 
evidently copied. 

The Arabic has no Vy and in adopting foreign words 
containing it Arabs generally substitute w for it, e.g., 
wciboor (for vapore) a steam-engine. Compare the con- 
fusion of V and w made by some Londoners. 

V g hard, as in get TT sounds as ff^hard, as in angle (not angeL) 
Before ^ some persons pronounce V like the Arabic c, a 
sound which cannot be expressed in our alphabet. 

^ d. It is said by some that it is more correct ta pronounce it 
2iS th'm. though — ^i.e., the Welsh ^— this being, at least at 
present, the pronunciation of the Greek 6, from which this 
letter is evidently taken. 

e ^ as in met; but at the beginning and end of words it is pro- 
nounced somewhat as ey in they, 

H a in fate. This is the vulgar pronunciation. 

It seems generally agreed that it ought to be sounded 
as double ee in meet^ following the sound of the Greek i/, 
from which it is taken. 

/. This is a vulgarity, which the lower classes in Egypt also 

commit in Arabic, by substituting cij for ^^ as is also 
done in some English dialects. 

The true sound is as the Greek 0, viz., th in things (not 
as in though,) 

1 i inclining to ^, something like ea in meat 

X /. 

X3L m. 
It n, 

O oe in shoe. By others, as o in hot, 

n ^. It is generally said that it should be pronounced /, like 

the Greek w, from which it is evidently taken, and such is 

the practice of many educated persons. 
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It is to be remarked that there is no / in Arabic, and 
Arabs, when they have to use a foreign word containing 
it, generally substitute b for it, e.g., Basha for Pasha, 

P r. 

C s. Before JUL some pronounce it as z, 

T d. The educated, however, generally pronounce it as /. 

T w. By the educated, however, it is often pronounced v^ ex- 
cept at the beginning of a word, and after a consonant, 
when they pronounce it as ee in meet Such persons 
accordingly pronounce ^T as av and CV as ev. 

This appears to be founded upon the modem pronun- 
ciation of the Greek v, from which this letter is taken. 

The common pronunciation of A.T is as ow in cow; and 
in CV both letters are sounded separately, as if spelled in 
English letters "ey-oo," which latter, however, often, in rapid 
pronunciation, assumes the w sound, e.g., ^pl4>JULCVI 
pr. arifmewiy remember. 

There is a universal consent that the diphthong OT has 
an half-vocal and half-consonantal force, like the Welsh w 
or the French ou, e.g., OTpo, pr. ooro, king — but OT^^, 
pr. waVy clean or holy. 

cl> f. There is sometimes an inclination towards the sound of v. 

yO^ k. This is the common sound. Some, however, pronounce 
it like the Scotch ch in loch, that being the sound of the 
Greek x from which it is taken ; others distinguish between 
these pronunciations according to the derivation of each 
particular word, viz., Egyptian or Greek. In the word 
^ItJOn, snoWy the ^ is generally pronounced like CJJ. 

'^ ps, 

CO like a in all, or o in more. Others pronounce it like o in bone. 

ttj sh. 

CJ / It would seem that this letter must have expressed some 
sound different from that of c{), or else it would not have 
been invented. Was it analogous to the difference be- 
tween the Welsh ^ and /^ 9 
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j6 a strong guttural, like the Scotch ch in lochy but rather more 

strongly pronounced. 
g, h, but rather stronger, approaching the sound of Jo. It is 
audible at the end of a word. 

At the end of the word TCofi-g^ P^^iy^ it is the common 
practice to utter it very strongly, like jO» 
X g hard, as in get. It seems, however, to be universally ad- 
mitted that the true sound is that of the Arabic ^, viz. j as 
in Joseph, or (in some countries) z in azure. Well educated 
persons thus pronounce it. 

The Egyptians usually pronounce ^ as an hard g, 
(S^ sh, the same as CJJ. 

The same remark applies to the relation of this letter to 
eg as to that of q to cj). 

The similarity of the form to that of the Greek <r, (a 
similarity which becomes identity in the contraction OC 
for (JoeiC,) would seem to point to some similarity in 
sound. 

By some the true sound is said to be that of ch in church, 
which sound is not found in Arabic. 

One or two learned persons, on the authority of vagaries 
of spelling found in some old MSS., have maintained that 
it ought to be pronounced as V hard. ' 

It may be remarked that if T were ever pronounced soft, 
it is not difficult to understand ill-educated persons, writing 
to dictation, using it to represent the soft ch sound. 
"f" This is a mere symbol to indicate the sound of 2A or TI. 
It is usually pronounced di, but by some //, and, by a third 
school ti except after It, when they say di. 

It may be remarked generally, that when a word begins 
with two consonants the Copts as a rule pronounce it as 
if it began with e. This is almost certainly a custom de- 
rived from Arabic : in that language a word cannot begin 
with two consonants, and when Arabs try to pronounce 
foreign words of this kind, they often prefix an e sound. 
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THE PRAYER AT THE OFFERING OF 


Cbe di^otning: 3lncen0e. 

{Usually offered immediately before the Liturgy?^ 


At the ()eginning of the Office^ the. Priest, outside the Sanctuary, says inaudih/v, 

We worship Thee, O Christ, with Thy good Father, arid the 
Holy Ghost, saying. Thou hast come. Thou hast saved us. Amen. 
Alleluia. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. 

Then he sii^ns himself with the sign of the Cross, saying aloud, 

^en 4)pA.n JULcJ)!^^^" : neJU. in the Name of the Father, 
nojHpj : WexSL nimu. eer : and of the Son, and of the 
OTHOT'f nOTtJOT". AJULHU. Holy Ghost, one God. Amen. 

He turns half round towards the People, and makes the sign of the Cross 
^ towards them with his right hand, saying, 

eXencon HJUUJC. Have mercy upon us. 

And the Choir continue, 

OTeeoc OTTlA.T'Hp OT- O God, Father Almighty ! 
nA.nT-OKp^.Ta5p : n^.rW-ri^. AU-holy Trinity, have mercy 
TpiA.C eXencon HJUL^C : uponus! Lord God of powers, 

HOT 4)f ftxe mxojut cg^- ^^ ^'^^ "^ ' "^^"^^ ^^ ^^^^ 

* He is already vested for the Liturgy. The vestments are the same as in 
other Rites, though slightly different in shape. There are two maniples, one 
on each arm, and somewhat like cuffs. The chasuble is very long, and opens 
in front, having rather the appearance of a cloak. The amice is worn over the 
head till the Preface of the Mass. The little boys who usually officiate as 
Deacons are clad in ungirded albs. 
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PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 


ni neuAit : xe iiuuLoniut- 
Ton n&oaeoc i6en nen- 

e^JiXg/^poK. 


no help in our tribulations 
and afflictions, save Thee. 


/'//<•« a/l recite, the /.orci'i J^rave?' 


oTi : AJi^.peqxoTfi.o ibce 
neKpA.n : JutA.peci nxe 
xeKJUtexoTpo : neTeg^itAJC 

4Ui^.peqcg^™ ix4)pH'f i6en 
T"4>e netJL g,jxen uika^i: 
nentJoiK tnre pA.crf juutiq- 

neTepon nA.n efi.oX ix- 
4>pH'f g,a5n nxenx^ 
eAoX nnHexeoTon irrA.n- 
eptJooT : oTog, juineperrren 
ej^oTK enjpA.cjuLoc : A-XXa. 
HA-g^en eJ^oXg^AMimCTT- 


Our Father, Who art in 
the heavens : hallowed be 
Thy Name : Thy Kingdom 
come : Thy will be done on 
earth as it is in heaven : Give 
us this day the morrow's 
bread :^ and forgive us our 
debts, as we forgive our 
debtors : and lead us not into 
temptation: but deliver us 
from evil : through Christ 
Jesus our Lord. 


nenoc. 


A /try the / i i' /'' 


< ! 


ojXhX. 


7 /w Ihaion .w/r... 


eni npocerxK crA.eKTe. 


I'he Prust says. 


HpanH iu.cm. 


Pray. 


Stand for prayer. 


Peace be unto all. 


^ Bishop Lightfoot takes the real meaning of the Greek original to be " food 
for the coming day," not necessarily for ** to-morrow," so that if the prayer be 
said in the momii^ it is then for "this day;" if at night, for "to-morrow." 
(On a Fresh Revision of the N. T. 2nd ed. r872. pp. 195—234.) S. Terome 
remarked the above rendering in the ** Gospel according to the Hebrews. See 
Nicholson on that Gospel, p. 44. 

' The word OfOP. **««</ forgive us," although usually said, is sometimes 

omitted. The Missal does so, in spite of its occurring in Matt. vi. 12. 




PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 


I 'he ta'ptf anywcy. 


Ke TO) nne^JutA.T"i cot. 


And unto thy spirit. 


Then the Priest says, 

JUtA-penojeng^JULOT- n Let us give thanks unto 


T"OT-q JUL mpeqepneeriA.- 

4>ia5T" JUL nenoc oTog^ nen- 
noTf oTog, nencorrHp 
mc n^cc. 

xe ^-qepcKeuA-^m excon : 
A-qepfi-OHein epon : A.q^.- 

pe& epon : ^qcgo^*^^^ ^* 
poq : A.q^^.co€pon : A.qi"- 
TOTen : A.qem"enaj^ e- 

neoq on JUL^-pen-fg^o e- 
poq p^ontjoc rrreqi^peg, e- 
pon ^en nA.i eg^ooT eeoT- 
iJl 4»a.i nejuL nieg^ooT th- 
poT rrre nenconji) ji>en 
g^ipanK nifi.€n_nxe nm^.n- 
TOKpA-Tcop HOC nennoxf . 


the Beneficent and Merciful 
God, the Father of our Lord, 
and God, and Saviour, Jesus 
Christ. 

For He hath protected us, 
He hath succoured us. He 
hath preserved us, He hath 
purchased us unto Himself, 
He hath spared us, He hath 
helped us, He hath brought 
us unto this hour. 

Let us then pray Him, 
that He, the Almighty Lord 
our God, will keep us in all 
peace this holy day and all 
the days of our life. 


f'l' / \iU 0}L J'7VJ, 


npocer2;A.ce€. 


rhti People anszvc'? , 


Kxpie eXeKcon. 


Pray ye. 


Lord, have mercy. 
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TAc Priest continues, 

^V[i\SL noc cj)^ mn^-nXO- O Lord, Lord God Al- 

KpA.TtJOp cf)lCOT- JUL nenoc mighty, Father of our Lord 

axo^j nennorj OTOg, \ieWr and God and Saviour Jesus 

COTTHp mc n^CC. Christ. 


PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 


TencgengpuLOT nrroTK 
KA.T-A. g^cjofi. nifi.en new. 
ee&e &tJofi. nifi.en neju. 

2ce ^j<epcKeiu.^m excon: 
^jcep&oHem epon : ^jcipeg, 
epon : ^JCttjo^^^eit epoK : 
A.jcf l^coepon : ^Jct^"o^-en: 
^jcerrrencg^ eg^pw e ir^i 
owoT e^j. 


We give Thee thanks upon 
all things, and for all things, 
and in all things. 

For Thou hast protected 
us, Thou hast succoured us, 
Thou hast preserved us, Thou 
hast purchased us unto Thy- 
self, Thou hast spared us,Thou 
hast helped us, Thou hast 
brought us unto this hour. 


T/if Dt'iuon says. 


tivSl^ &inA. frre ^^ 

ji>^pon : rrreqcarreiUL e- 
Don : frreqepfi-OHein epon : 
rrreqeyf nnrf g^o new. m- 
t-cjoJSl^ rrre nieeoTAA n- 
T"A.q itTOTOT eg^pKi excon 
e ni^vA.eon ftcHOT nrfi.€n : 
nxeqx^ nenno&i iu.n e- 
SloK 

rrreqA-rren nennojA. ee- 
peneJT eJio>j6en -fKomcjo- 
niA. frre neqjuiTcrrHproit 
eeoT^ excjuiA.pajovT' : 
nix^'^^oX irre nennoJii. 

T/ie Ptople answer y 

KTpie eXeHcon. 


Pray that God will have 
mercy upon us, will pity us, 
will hear us, will help us, will 
receive the prayers and sup- 
plications of His saints on 
our behalf, unto our good at 
all times, will forgive our 
sins — 


Will make us worthy to 
receive through the commu- 
nion of His holy, blessed 
mysteries, the remission of 
our sins. 


Lord, have mercy. 


The Priest continues^ 

€efi.€ cf)^.i T-errf 2^0 OTOg^ wherefore we pray and 
T'errrco^ nTeKneXA-V^.- entreat Thy goodness, O 

eoc nuuL^.ipcoju.1. 


entreat 

Thou lover of men ! 


PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 


iULHicnA-n eepenxcwK e- 
fi.oX Juin^JKe eg^ooT eeor- 
aA 4»a.i nejtx lue^oor t"h- 
poT rtxe nencjoiTji) ji>en ^i- 
pHmt nifi.€n neju. ^eK^of. 

c{>eonoc nrfi.€n : mp^cnoc 
ni&en : enepn^ niJS.eit 
hire ncA.T"A.nA.c : ncodHi 
ttre 2^^.npa5juu erg^coor : 
nxcjonq enojcjoi irre g,A.it- 
2c^^i nK€xg,Kn neiu. nn- 
eeoTcong, eJioX — 

/A' crossts himself, and say i, 

iJ)sXTOT ^o Thou take away — 

/A' tnakds the sign of the Cross over his left shoulder, and says, 

e&0>vg/.pon— From us— 

f/e does the same on his right shoulder, and says, 

neiUL e^oX^A. neKXA.OC And from all Thy people- 
THpCJ — 


Grant unto us to pass this 
holy day and all the days of 
our life in all peace and [in] 
Thy fear. 

All envy, all temptation, 
all operation of Satan, the 
counsel of wicked men, the 
insurrection of enemies that 
are hidden, or that are mani- 
fest — 


He makes the sign eastward toward the Altar, and says. 




And from this table. 


Ajid proeeeds thiis^ 


HH ^e een^-iter new. 
nHGxepnoqpi c^^m ix- 

xe neoK ne eT^Jcf x3l 
niepcyxcgi nA.it e g^cojULi 
e^ceit nig,oq neiu. \x\(^ 
Xh new. exen 'fxoju. THpc 
nT-e nixAXi. 


But such things as be meet 
for us, and such things as be 
useful unto us, do Thou cause 
to be ministered unto us. 

For Thou art He Who 
hast given unto us the power 
to tread upon serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 
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rhen ike C}ioi> Jv;^^', 


K€ eXeHcon. 


Lord, have mercy. 


A>uf f.licfi tki foUozoing Hyttni.^ 


AJULCJomj JULA.penoT(mjT 
rrf"epiA.c eeor^.^ : exA.- 
4>iarr new. nojKpi neiu. 
nmiu. eeoT^A : uxow i^ 
^IX^.oc nnixpHCTi^noc : 
n^-i vA.p ne nennoxf n- 
A.XHeinoc. 

fi-oitoTg^eXnicrrrA-n j^en 
OHeooT^A jULA.piA. epe 4>1" 
itA.1 nA.n ^jrrox^ necnpec- 

X^pe ne JULA.piA. -ftf^ 
pojuLiii eeitA-coc eHexA.c- 
juLici nA.n JULcj^-f njporoc* 

X^pM i^^J< to niJULA.pT-- 

Tpoc : x^P^ nier^-v[v]^-- 
XrcTHc : x^P^ niA.nocTo- 
Xoc JULA.PKOC nroeopiJULoc. 


O come, let us worship 
the Holy Trinity, the Father, 
and the Son, and the Holy 
Ghost, — we the Christian 
nations, for He is our true 
God. 

And we hope in the Holy 
Mary, that God will have 
mercy upon us through her 
prayers. 

Hail to thee, Mary, the 
fair dove, who hath borne for 
us God the Word. 

Hail to thee, O Martyr ! 
Hail to thee, O Evangelist ! 
Hail to thee, O ecstatic A- 
postle Mark ! 


Here arc occasionally insert cd pass a^^^cs 7'a> yrni, with the Office. 

2^n-e[lt] nienpA.C&TA. rrre Through the intercessions 
'feeOis.OKOC eeOT^A JULA.pIA. o^ ^^^ holy Mother of God, 

^ This hymn is printed from a MS. copy given to the translator by one of 
the Monophysite clergy at Jerusalem, who was also good enough to overlook 
his translation of it. He has not ventured to correct what appear to him to be 
evident orthographical errors in it, though he has separated the words, which, 
in the original, are all joined together, and supplied in brackets a few letters 
which seem to have been omitted by mere accident. Although the text cer- 
tainly could not be used as an exercise, it will be interesting to the reader. as 
illustrating the present state of scholarship among the Copts, and the prevailing 
pronunciation. The translator does not know whether some of the persons 
named as Saints may not have been Monophysites. 

2 In the hieroglyphics "there is no distinction between 1 and r." — (Le Page 
'^QVio\xV% Egyptian Grammar, p. i.) 
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noc ^.prg^oT n^n jmra- 
X^efi-oX itre nennofi.r. 

^rren nmpec&TA. rrre 
nr^.pxH^^^eXoc JULix^^X 
neuui vAJS-prnX new. p^.- 
4>^^X new. corprnX : nejuu 
nif* n^onron n^.cojuiA.T'oc : 
new. niK^ JULnpec&nnre- 
poc : cT[p]^-T"i^- n^we- 
XiKon new. nm^vxsu. ft- 
enonfp^.nron — 

ninpo2ipojuLoc xslSlZ^wtic- 
THc itJO^-nnKc nrpeqi"oJULc : 
nrpcyog^iui^^itcyo — 

liejtx n^oc ftro-f nA.noc- 
ToXoc new. Juu.pKo[c] ni- 
eeopijutoc : neju. ^eui irre 

nUUL^-eHTHC — 

CT-A.CJ)A.noC nJAJl^.pTT- 

poc : IU.OC noTpo reop- 
noc : e€02ipo[c] neiUL ee- 
o2s.poc : neiUL 4>^XonA.T"Hp 

AHA-pKOpIOC — 

new. A.nA. JutTit&. new. 

A-RA. fi-OKTOp : KnfpIA.[c] 

KXexTJoc nejtx cJnrXoTee- 
oc neiUL A.n[A.] icx^pon 
neiUL A.IU. jc^uLK : niA.rioc 
A.rrTtomoc nejui niejuLW 
aRRa nA.TXH : niv eeoT- 


Mary, O Lord ! grant unto 
us the pardon of our sins. 

Through the intercessions 
of the Archangel Michael, 
and Gabriel, and Raphael, 
and Suriel, and the four im- 
material living creatures, and 
the four and twenty elders ; 
the angelic army and the 
heavenly hosts — 

[And of] the Fore-runner, 
the Baptist, John, the Bap- 
tizer; the hundred and forty 
and four thousand — 

And [of] our lords [and] 
fathers the Apostles, [who are] 
with Mark the ecstatic ; and 
the rest of the disciples — 

[And of] Stephen the mar- 
tyr, [and of] our lord the 
King George, [and] Theodore 
and Theodore, and the lover 
of the fathers, Mercury — 

And [of] Father Mlna and 
Father Victor ; [and of] Ky- 
rios Claudius, and Philotheus, 
and Father Ischyron and Fa- 
ther Isaac ; [and of] the holy 
Antony, and the righteous 
Abba Paul; [and of] the three 
holy Fathers Macarius ; [and 


' This appears to be obviously a mere slip of the pen for ^ 
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cynpi it(rrA.Tpo4>opoc : na- oH their children who bore 

eeOT^A nrre 4>^r eg^OOT : the Cross ; [and of] the Saints 

raOTAJ niOTA.[j] KUTi^ neq- o^ this day— every one by 

p^jt — his own name — 

noc i^pi^jStXOT rW.n JUL- O Lord, grant unto us the 

rax^wefioX nxe nennofi.j : P^^^o^^ ^^ ^^^ sins, that we 
eBpenpfjoc epoK new. neK- ^^y ^^^^^ ^^^^^ ^^ ^^7 

JtATT nA.rA.eoc neiUl ni- Sood Father, and the Holy 
mu. eeOTAA : 2Ce AJCI AJ<- ^^^^^» ^^>^°S» -Thou hast 
QUj^ jDuULOIt. come, Thou hast saved us ! 

\ffnnuijntU the priest finishes the. Prayer of Thanksgiving, inaudibly, asfolUnvs — 

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, through 
the grace, and mercy, and love toward men, of Thine Only- 
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ, 
through Whom are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life- 
giver, Who is of one Substance with Thee, glory, and honour, and 
power, and worship, now, and ever, and unto the ages of all ages. 
Amen. 

'Phen he kisses the threshold of the Sanctuary, goes Hp to the Altar, kisses it, 
takes the '•fA/st/'. au J if there are A^isistant /^nests, he says to Ihi/n, 

Bless ye. 

And they answer. 

Bless thou. 

He says in a Icnv 7'oire, 

In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, one God. 

'/'//<:'« tnake.s the sign of the Cross 07ice oner the incense, saying — 

Blessed be God the Father Almighty. Amen. 

Then a second time, saying - 

Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

Th^n a third time, saying — 

Blessed be the Holy Ghost the Comforter. Amen. 


•n 


PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 9 

Hi continues, laaitdibly. 

Glory and honour, honour and glory be unto the all-holy Trinity, 
Father, and Son, and Holy Ghost, now, and ever, and unto the 
ages of all ages. Amen. 

////' Priest 

Pray. 

The Diwon 

Stand ye for prayer. 

Th. Pn. ^t 

Peace be unto all. 

The Dca ■ 

And unto thy spirit 

God, Who accepted the offerings of righteous Abel, and the 
sacrifice of Noah and Abraham, and the incense of Aaron and 
Zacharias — 

77u Dcai ot^ jay:., 

Pray concerning the sacrifice which we are offering. Lord, have 
mercy. 

77^; Priest say ^ 

Receive Thou this incense at the hands even of us sinners. 

For a sweet savour of incense [and] for remission of our sins 
and the shortcomings of Thy people. 

For blessed art Thou, and good is it to praise Thee, Father, 
and Son, and Holy Ghost, 

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen. 

And we pray Thee, O our Lord ! 

Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy 
Catholic Apostolic Church. 

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic, 
orthodox Church of God. Lord, have mercy. 

c 
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The Priest ki:^scs the Altar on its wutli ronier, and tontinue^. 

Which is from one end of the world unto the other. 
Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the 
Pontiff Abba N. 

7'hi I) 'aeon says, 

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch, 
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho- 
dox Bishops. Lord, have mercy. ^ 

Tkc Priest with the Deaeon^ proceeds round the Altar, kissing it at each corner. 

and continues. 

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful 
times. 

Remember, O Lord, our congregations. Bless them. 

The Deacon says. 

Pray for this holy Church and [for] our congregations. Lord, 
have mercy. 

The Priest as he returns to the front of the Altar continues. 

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis- 
turbance ; that we may hold them according to Thine holy and 
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of 
blessing, 

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall 
come after us, for ever. 

The Deacon leaves the Samtuayy, and the Priest, having arrived at the front 

\ of the Altar, says. 

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all 
them that hate Thine holy Name flee bdfore Thy face. 

^ The Missal printed at Rome gives as above (except thp "Lord, have 
mercy," which seems to be added from custom,) but the Pope of Alexandria 
being at present a Monophysite, the Catholic Priests say : ** Remember, O 
Lord, our Patriarch, the honourable Father, the Pontiff, the Pope,* Abba N." 
(naming the Pope of Rome,) and add, if there be a Vicar Apostolic — ** and 
his fellow-servant, the Bishop, Abba N." And the Deacon answers : ** Pray 
for our Pontiff, the Pope, Abba N., and [for] our holy Father the Bishop, 
Abba N., and [for] our orthodox, &c." It is worth remark that in this modem 
Catholic Response, the words " and our hbly Father" are Coptic, the rest 
being Greek, like most of the Responses in this Rite. 
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And meaniuhde goes r<'und again Having ar7'ivnf o.t 'ht- last side^ ht says. 

And let Thy people b^ blessed a thousand-thousand-fold and ten- 
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will. 

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine 
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ. 

He gods rannd a tfnra tifnc, saying. 

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the 
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee, 
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen. 


I . < / 


Cf-n-rd rjjrc . f -. ./ .ii/f, /c v.r.w'j- //, and !ra it ihc Sanctuary. 
7'rii! /.' !■(■:: ■... (.>■ I'ly .^-^ "a,a'ii;\ tJic first tii.h ^ 

We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the 
Holy Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us. 

I'ht ^\( ond ti?HL, 

Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship 
toward Thine holy temple. 

And the thu a ri/n , 

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of 
Thy mercies, and will wprship toward Thine holy temple. 

He. 'i^t^s the picture of tJw /Ucs-ai I'irgin t/irii\\ and says. 

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God 
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying, 
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee. 

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen ; hail, glory of 
our race. Thou hast borne for us Emmanuel. 

We pray the^, remember us, O thou our faithful advocate with 
our Lord. Jesus Christ, that He may forgive us our sins. 

//«• Censes the other i77iagcs ofice each^ and the Priest.^ and Deacons, afid all the 
People, going through the Church. Hum standing outside the Sanctuary door, 
he continues, 

OjXhX. Pray ye. 


' 


12 PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 

eipKItK TU.cm. Peace be unto all. 

KZA TO? nnerJULA-TI cor. And unto thy spirit. 

/'" /'' u SI <^(iys do I id y 

lUwXmon JULA.perrf"2^0 e Again let us pray to God 

4>i" nilU.rrrOKpA.T'CJOp ^MXn;: Almighty, the Father of our 

JUt nenOC orog, nennoxf Lord and God and Saviour 

OTOg, nencOTTHp mc nxc Jesus Christ— 

Teni" g,0 OTOg, Ten- We pray and entreat Thy 

TCJoJSl^ frreiOULeTA.VA.eoc goodness, O Thou lover of 

nUilA.ipa3iULt. man ! 

A.pl4>JULeri noc HH excg^- Remember, O Lord, such 

m frre neJ<XA.OC. of Thy people as are sick — 

TCOJ&g, exen neniO-f neiUl Pray for our fathers and 

nenCHHOT exajtoni j6en our brethren who are sick of 

XincgOOItl mJien rre iieit any sickness, either in this 

IU.J TOnoc rre i6en AJLAI place or in any place. 

ni&en. ^_ 

g^IltA. rrre nxc neitnor^ That Christ our God will 

epg^JULOT nA.n neJULtOOnr grant them unto us in health 

JUL moTZAJ neiUL nrrA.X(Jo and soundness : may He for- 

inreqXA' *^^" nennofi.1 e- give us our sins ! 

T'h Pc'iplc say . 

KTpie eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

eA.K2CeJULnOTttjmi j6en Thou hast visited them in 

^^nitAI IteiUL g^ItULex- mercy and compassion; do 

OjengiKT • JULA.XA.Xtfcbonf. Thou heal them. 
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neix efi^oXg/.poit ftajcjora 

nmlu. frre macwm (Joxi 
ncxoq. 

TOTItOCOT OTOg, JUtAItOJUL- 

HH exg^eftJUCHOTT irro- 

TOIt i-piTOT THpOT n- 

peju^e. 

HH ex ^it itiofreKCJOoT 
ie mjuuerr^Xivc ie nn er 
,^it nie2.cx)pHcm^. ie ra- 

ie itH eroT^-iULom Jul- 
XKuoox ifiti oxJtxerSLiVK 
ecenoj^xiji noc ^.prroT th- 
poT npejuvg,e oTog, ru.i 
ncjooT. 

2ce ftooK ner^cjoX n itH 
excooitg, e^oX oTog, ex- 
XAAo ep^-xoT n nn ex^-T- 
pA^xoT e^pm. 

-fg^eXrac itxe ita exe 
juLtxoit xoT g^eXnic. 

'f^oHOJ^. itxe ItH exe 

XKJtJLOn XOT ^GHeoc. 

eitojuii" itxe itn exoi 

itKOTM rtg^Hx. 

mXTJUiHn fixe itK exx" 


Take away from them and 
from us all sickness and all 
disease ; drive away the spirit 
of sickness. 

Them that have long lain 
in sickness do Thou raise up 
and strengthen. 

All them that are vexed 
with unclean spirits do Thou 
set free. 

Them that are in prisons 
or in dungeons or in exile or 
slavery, 

Or them that are held in 
bitter bondage, O Lord, do 
Thou deliver them all, and 
have mercy upon them ! 

For Thou art He that de- 
liverest the prisoners, and 
settest up them that are cast 
down, 

The Hope of the hopeless, 

The Help of the helpless. 

The Comforter of the weak- 
hearted, 

The Harbour of the storm- 
tossed. 


M 
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^ojx oTog, exoT iJuLoni 
extooT. 

JULoj nuoort n otiuj : iuioj 
noKnr ft orijiToit : iuioi 

ntOOT ft OTTX^O^ • -**-o^ 

mxxrt ft oTrfi^oHOj^. 

inon 2^6 g^cjort noc m- 

cyconi ftxe nerrWx^ '"^- 
T^Xtfoxyir oTog, ru. iteit- 

KeCOJJUL^ ipicj>^j6pi €- 

pcooT. 

mcHini JuuuLHj ft^e neit- 
tWx*^ J^"^ itertcoDJULA. ni- 
enicKonoc ftxe c^px ni^eit 
xeunenuimi ^it neKOT- 


Eveiy afflicted soul, and 
them that are bound, 

Grant thetn mercy, grant 
them rest, grant them refresh- 
ment, grant them help. 

And for us, even for us 
also, O Lord, who are sick in 
our souls, do Thou heal them ; 
and cure our bodies. 

O Thou the true Physician 
of our souls and of our bo- 
dies, the Shepherd^ of all 
flesh, visit us with Thy sal- 
vation ! 


/'//< Piopli an^iot't 


mrpie eXeHcoit. 


Lord, have mercy. 


Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine 
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ, 
through Whom are due unto Thee, with Himself, and the Holy 
Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee, glory 
and honour, and power, and worship, now and ever, and to the 
ages of all ages. Amen. 

//(' /ufLs n/ftiist' into f/ic (-'H.s.'}\ oj'f<rs it, a)hi says. 

We pray and beseech Thy goodness, O Thou that lovest man, 

i-pjcJ^JULGTI HOC mOTCJA. Remember, O Lord, the 
Itinpocctop^. sacrifices, the oblations, 

» Lit. "Bishop," cf. I Pet. ii. 25. 
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IS 


nicgeng^oT rrre rw e- 
T^.Tepnpoc4)€pm. 

€ oxTAJO neiUL otcoot 
juLneKp^.rt eooT^^. 


The thanksgivings of them 
that have offered 

Unto the honour and glo- 
ry of Thine holy Name. 


The Deacon 


.111 


TCJO^ ezen ita erqi- 
JULcf)pcjooTa} ft meTci^. m- 
npocc{)op^. ni^.iu.pxH ni- 
neg, mceomoTcn itiKTJUiiX- 
Xioit irre niiu^nepajtooT- 
oji a^iu. rrre nxc neit- 

iXHJtx rrre Tcjje: rrreqx^ 
neitito&i iu.n e^oX. 


Make supplication for them 
who have provided the sacri- 
fices, the oblations, the wine, 
the oil, the frankincense, the 
vessels of the altar, that 
Christ our God may repay 
them in the heavenly Jerusa- 
lem : may He forgive us our 
sins. 


The People say, 

K£ eXeacon. Lord, have mercy. 

The Priest offers the incense^ and continitiiig to offer till the end of the prayer^ 

says. 


ojonoT epoK exen tick- 
OTci^^crrapioit eeoT^^ n- 
eXXoviJuion irre T"4>e e- 
oTcooi ncoomoTqi. 

e^sfeoTit exejouLeTnioff 
er ^ii nicJ>aoTi e&oXg^i- 
Teit ncgeiULaji irre neK- 
^.weXoc neJUL iteK^^px^- 
^.TTveXoc eeoT^^. 

-M-4>pHi" ex^icacjon epoK 
ft m2L(jopoit irre niojuiai 
ZAe\ neJUL i"OTciA. irre 
nemcjoT"_ ^^p^.^JUL nejuL 
i"Tefi^j fi-f irre i"X«P^- 


Receive them upon Thine 
holy reasonable Altar in hea- 
ven for a sweet savour of in- 
cense ; 

Before [the throne of] Thy 
majesty in heaven, by the 
ministry of Thine Angels and 
Thine holy Archangels. 

Even as Thou didst accept 
the offerings of righteous A- 
bel, and the sacrifice of our 
father Abraham, and the wi- 
dow's two mites ; 


x6 
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V 

n 


iu.ipirf oit njKeerx^- 
pjcrrapion irre neKe&i^jK 
cgonoT epoK. 

lu. mgjOTo nejut lu. ni- 
KontKi nH exg^an itejuL na 
eeoTtong, efi.oX. 

ita eeoToxg emi mjc e- 
j6oTit oTog, JuuuLoit rruj' 
or: nejuL na ex^.Tmi lujc 
ej^oTit j6eit ruj eg^ooT 
irre 4)oot niu.i r^copoit 

juioi ittjooT n ni^.TT'^.- 
Ko nTcge^idb itita eoiu.- 

T^JCO. 

ru. mci)aoTi frraefi-ia) n 
ru. ^K^^I. 

itinpocoTcaoT. 

noTaoT noTT^-JUiioit 
AiuLg^oT efi.oX it ^.v^^eoit 
m^en. 

iULA-TAJcro epcjooT noc 
it TXOJUL irre neK^^weXoc 
nejuL neK^^pxH^vveXoc e- 
eoT^A. 

ijici)pai" er^.Tepci)juLeTi 
ijtneKp^.n eeoT^Lfi. g^ixen 

i.pmoTJUieTi g^cjooT hot 
jieit TeKJUteroTpo oTog, 
^n n^.1 Ke eton cf)^.i ix- 
nepx^** itcooK. 


Even so do Thou receive 
the thankofferings of Thy ser- 
vants j 

The rich and the poor, the 
hidden and the manifest ; 

Them that are fain to offer 
unto Thee their gifts, but 
have not [wherewithal] ; and 
them that have offered unto 
Thee these oblations this 
day. 

Grant unto them incorrup- 
tible things in place of cor- 
ruptible ; 

The things of heaven for 
the things of earth ; 

Things eternal for things 
temporal. 

Fill Thou their houses and 
their gamers with all good. 

Defend them, O Lord, by 
the power of Thine Angels 
and Thine holy Archangels. 

Even as they have remem- 
bered Thine holy Name upon 
earth; 

Remember Thou them 
also, O Lord, in Thy king- 
dom, and leave them not 
helpless in this world. 
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TU People say, 

Ktpie eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

T/'Cfi is s'ni^^ the folloTiuing Hymn^ during which the Priest dts. 
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AiuLpeng^cjoc nexi m^v- 
reXoc itejut nrr^-VJUu. rt- 
enoTp^-itioit ere cJ>aj ne 
^\{xnr neiUL nanpi neiUL 
niniteriuu. eooT^A. 

Xo^^ neoK ne neit- 
noxf : XP^^ neoK ne 
i]^itcarrHp : x^**^ rteoK 
nipeqe^juuo : XP^^ ^" 
eoK mpeqx^riiio : ^or^Lfi. 
neoK <l>^. "f juiexfflejuuqi : 

Xo**^^ nooK nmiar : 
XOT^A itooK <^H excjUL^- 

ptwo'^T •' XP^^ neoK ne 
nex cA^i : x^onf^ neoK 
ne Teng^eXnic : x^r€i^ 
neoK ncgnpi JUi ^^: 
XOT^A neoK ne ihc nxp 
nexx TeKiUAT ijuu-pee- 
itoc iULA-piA. 'f"(JpoJuini eo- 
necoc JUL^^piA. -foeoxo- 

KOC iULA-pi^. eJUU.T ft IHC 

nxc- 
<l>cjoj< ne niaboT itejui 

niijuLog^i : nrr^.10 nejut 

niepajJffli a^. eneg, irre 

nieiteg,. 

JUtAjpCOXIU lUJ IU.It K^T^ 

neKKJttj'f Kit^.1. ^.XXk- 


Let us sing with the Angels 
and the heavenly host [to 
Him] Who is the Father 
and the Son and the Holy 
Ghost 

Holy art Thou, O our 
God I Holy art Thou, O our 
Saviour I Holy art Thou, the 
Creator I Holy art Thou, the 
Life-giver ! Holy art Thou, 
the Object of our worship I 
Holy art Thou, the Great I 
Holy art Thou, the Blessed 
one ! Holy art Thou, the 
Word ! Holy art Thou, our 
Hope I Holy art Thou, the 
Son of God! Holy art Thou, 
Jesus Christ, and Thy Mo- 
ther, the Virgin Mary, the fair 
dove ; Mary, the Mother of 
God; Mary, the Mother of 
Jesus Christ. 

Thine are the glory and 
the power, the honour and 
the might, unto ages of ages. 

As good and one that 
lovest man, have mercy up- 
on us according to the great- 


D 
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XoTi^. a>vXhXotj^. a>vXh- 
2kO j^ coi o eeoc muLCJon : 

^.Vioc: ^.vioc: ^vioc: noc 

c^Auuoe : Ke eXeHcoit. 
K^J mrn kis ^ei k^j eic 

TOTC AJCJOIU.C Tcon ^JO?- 

noon. ^JuiHn. 


ness of Thy mercy. Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. 

Glory be to Thee, O our 
God! Holy, Holy, Holy 
[is] the Lord of Sabaoth. 
Lord, have mercy. 

Both now, and ever, and 
unto the ages of ages. A- 
men. 


The Priest ^es before the Altar ^ and says aloud in Arabic,^ 


In truth. 


^ x 


And then says the Nicene Creed. 


noTorr cj>icxrr miu.irro- 
Kp^-Tcjop 4>H ex ^.qe^juuo 
n Tr4>€ itetx niKA^i itH 
exoTiu.T epax)T nejuL ita 
exeit ceru.T epooor^ ^.it. 

Teitiu^-f e oToc nonr- 
orr JHc nxc ncgnpi jul cf)'f 
nuuLoitovemtc nuuuci e- 
^oXiieit <l>iarr j6^^ax)T 
ft meojit THpoT. 

eoTOTCJomi efi.oXj6en 
oTOTtomi : oTnori" rrr^.ci). 
AJLHi efi.oXi6en oTitort" 
nT^4>JU^Hi : oTJUiici ne 


We believe in one God, the 
Father Almighty, Who hath 
created heaven and earth, 
the things which are seen 
and the things which are not 
seen. 

We believe in one Lord 
Jesus Christ, the Only-begot- 
ten Son of God, bom of the 
Father before all worlds ; 

Light of light '? very God 
of very God ; begotten, not 
made; being of one Sub- 
stance with the Father; 


> The Coptic is ,^611 OTJULeOJUlHI, but it is always said in Arabic. 

The people repeat it. 
5* The phrase "God of God," does not appear. 
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oTo^juuo i^ti ne: otojulo- 
oTcioc ne iteui (^luorr : <1>h 
err^. &cjo& ni^eit cy^^^ 
bSloX g^rroTq. 

<l>4Li ere eo.&Hxeit i.itoit 
st>^ rapojJULi nejuL eo&e 
nenoTXAj ^qi e necirr e- 
AoX^rt T^HB : ^.q(JTcA.pj 
€fi.oXi6eit nmnerjuu. e- 
eoT^^fi. itejui efi^oXjieit 
JUuLpi^. -fiu-peenoc. 

OTog, ^.qeppaoiuii : OTog, 
^.Tepcr^-Tpcjonm ijumoq : 
eg^pai extort lu^peit noit- 
Tioc raX^-Toc. 

^qae^eJULK^^ oro^ ux- 
Kocq : OTOg, ^.qTCJonq e- 
£LO>s^)eit mt eoJULOJoxT 

st>Gti nieg^OOT JULJtXA.^^ 
ttJOJUlT KUTA, nWpiJ^H. 

^qa}eiu.q 6 ngcjDi e m- 
4>HOTi ^.qg^eJULci c^-OTiiuxiL 
iXneqiarr kaj iu.Xmon 
eqmtoT ^it necitbor e -f- 
2^n e mt exono nejut itH 
eeJuicjooxT : cJ>h ere Teq- 

iUieXOTpO OT^^OnOTHK Te. 

ce Te^!t^^i~ e ninner- 
JUtA. eeoT^^ ROT npeqi"- 
juincjDni 4>H eoitHOT e- 
&oXi)en ci)ia)x nejuL ncgn- 
pi:* ce OTOxgT juuuioq ce 


by Whom all things were 
made; 


Who for us men and for 
our salvation came down 
from heaven ; He was incar- 
nate of the Holy Ghost and 
of the Virgin Mary ; 


And He became man ; and 
He was crucified for us under 
Pontius Pilate ; 

He suffered and was bu- 
ried j and the third day He 
rose again from the dead, 
according to the Scriptures ; 

He ascended up into the 
heavens; He sat down at 
the right hand of His Father ; 
and He will come again in 
His glory to judge the living 
and the dead; of Whose king- 
dom there shall be no end. 

And we believe in the 
Holy Ghost, the Lord, the 
Giver of life. Who proceed- 
eth from the Father and the 
Son ;^ He is worshipped and 


' Of course the Monophysites do not say IteJUl IICyKpI— and the Son. 


^ 
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-fuboTiU-q itetx ^itjcrr neJtx 
naapj : 4>H eT^qc^2Ci 
j^eit mnpo^irrHc : e ori 
nA.ri^ itK^eoXiKH iu.noc- 
xoXiKK nejocXacj^. 
TeitepojuioXovm noT- 

(jDAJic nonrorr e nx^^^efi^o^ 
rrre iteititofi^i. 

TeitxoTttjx efi.oXj6^- 
T&H n i" A.iu.crr^cic frre 
mpeqjuwjooTT neix ra- 
aoni irre meuon eoriKOT. 


glorified with the Father and 
the Son ; Who spake by the 
Prophets. In one holy Ca- 
tholic Apostolic Church, 

We acknowledge one Bap- 
tism for the remission of our 
sins, 

We look for the resurrec- 
tion of the dead, and the life 
of the world to come. Amen. 


7Vic'n he sings i lie follow in^^ looking easiward, 7vith his hands extended, and 
holding ill the right the Cross of lii^hted tapers— 


epoit : ttjeng^HT" .&.poit : 
carreui epoit : cjulot e- 
pon : i-peg, epoit : i-pifi^oa- 
em epoit. 

cjoXi ijtneiQaoirr eJS.oX- 
g^poit. 

xe JULnencgmi ^n neK- 
ortiLi^ oTog, yjL neitnofi^j 
it^.n efi-oX. 


O God, have mercy upon 
us, be very merciful unto us, 
have pity upon us, hear us, 
bless us, keep us, help us. 

Take away Thine anger 
from us. 

Visit us in Thy salvation, 
and forgive us our sins. 


He half turns to the People^ makes the sign of the Cross oz'er them, and says, 

eipaitH lU.cm. Peace be unto all. 

7 he People answer, 

KAJ TOO nnerJUtATI cor. And unto thy spirit 

7'/\ Priest says, 

4>ItH£L HOC nXJC neitrtoxf The Lord, the Lord Christ 
4>H ex^qXOC it neq^VIOC our God, Who hath spoken 
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JUL JutA.oirrHc oTog^ lu.- 
nocToXoc eooT^Lfi. : xe 

^^ItJULKO) ijinpOcJ>HTHC 

neix g^itejuuii ^Tepem- 
eTJUim e iu.t e hh e- 
T€rTeitiu.T epax)T oTog^ 
jutnorru-T : orog, e cvo- 
Treui e nn exexeitcco- 
TGAX epuxrc orog, jui- 
noTcarrejUL. 

neorreit 2^6 uoormlrrox 
h nerenSn/J^ xe ceiu.T 
netx nexeiiiuiAajx 2ce ce- 
correjut. 

iUL^penepneJumo}^ n 
correjut orog, elpj niteK- 
er^weXioit eeoT^Lfi. ^it 
nrro)^ frre itH eeoT^A 


unto His saintly disciples and 
holy Apostles, saying, Many 
prophets and righteous men 
have desired to see the things 
which ye see, and have not 
seen them, and to hear the 
things which ye hear, and 
have not heard them : 


But blessed are your eyes, 
for they see, and your ears, 
for they hear : 

May we be made worthy to 
hear and to do [what is writ- 
ten in] Thine holy Gospels, 
through the prayers of Thy 
saints. 


npocer^^cee -rnep tot Pray concerning the holy 

^vioT er^rreXioT. Gospel. 

The PcopL say, 

KTpje eXeKCOn. Lord, have mercy. 

/V/c' Priesl says, 


L^i^jjLorti 2^6 on neit- 
imS. n oToit iti&eit er^T- 
g^oiT^eit ru.It € epnoT- 
iULeri ^it nerrf ^o iteiUL 
nem-(jo&2, eTcnipi sjl- 
XKixxrt encgcjoi g^poK noc 
neitnoT^. 

itK er^Tepsjopn n eit- 


And remember also, O our 
Lord, all those who have bid- 
den us to remember them in 
our prayers and supplications 
which we offer up unto Thee, 
O Lord our God ! 

Give rest to those who have 
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fallen on sleep before [us] : 
heal those that are sick. 

For indeed Thou art the 
life of us all, and the salvation 
of us all, and the hope of us 
all, and the healing of us all, 
and the resurrection of us 
all. 

And unto Thee we ascribe 
the glory and the honour and 
the worship, with Thy good 
Father, and the Holy Ghost, 
the Life-giver, Who is of one 
Substance with Thee : 


Now, and ever, and unto 
ages of all ages. Amen. 


KOT AlUJULTOn HCJOOT: ItH 

xe neoK vi^p ne neit- 
cwni THpoT : nejjL nen- 
oT2C^.i THpoT : nejui 
Teng^eXnic Tapor : nejui 
neirr^^Xtfo THpoT : nejtx 

OTog, neoK ne TenoT- 
topn iux encg^i ixnitboT 
nejuL nrr^Lio neiUL iTipoc- 
KTitKCJc neui neKiorr it- 
^v^.eoc neiUL mnneriULA. 
eeoT^Lfi. npecfr^.n.i)o it- 
ojuLooTcioc nejutjjc. 

^TioT neiUL ft CHOT m- 
fi.en netx cg^ eneg, irre 
raeiteg, THpoT. ^JUtHIt. 

TA^n IS su7ig the Psabn. 

Meanwhile the Priest goes up to the Altar, puts incense into the censer ^ and censes 
the Altar. After the Psalm ^ the Deacon brim^s him the book, of the Gospel 
openy and he censes it, saying inatidibly. 

Kiss the Gospel of Jesus Christ, the Son of the living God ; 
the glory be unto Him for ever ! 

Then he goes round the Altar, followed by tJie Deacon, carrying the open book, 

saying inatidibly, 

O my Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace 
according to Thy word, for mine eyes have seen Thy salvation, 
which Thou hast prepared before the face of all people, a Light 
to enlighten the Gentiles, and a glory of Thy people Israel. 

The Deacon cries, 

CT^OKXe JUtex^ ^fi.OT stand ye with fear of God! 
eeOT : ^J<OTCaXIUleIt tot Let us hear the holy Gospel. 

^vioT er^weXioT. . 
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They leave the Sanctuary ; the Priest censes the book, saying again^ 

OTtrnfT M. TUer^we- Kiss the Gospel of Jesus 

Xion ItTe mc n^C najKpi Christ, the Son of the living 

JUL cf)-!" exoni : raubOT God ; the glory be unto Him 

Il&.q cy^. eiteg^. forever. 

T/ien he takes the book, gives it to the other Priests to kiss, saying to each. Kiss 
the Gospel, &c., and then kisses it himself, saying likewise. Then he sings, 

qCAJtApaxrrr rtxe 4>Hee- Blessed is he that Cometh 

HHOT ,OBIt 4>p^K jDl noc. in the Name of the Lord. 

« 

The Deacon answers, 

JOrpie erXoVHCOIt &. tot Bless, O Lord, the reading 
K/JVl^ nuUL ^VIOT er^r- from the Holy Gospel accord- 
VeXlOT TO ^IU.rit(JOCJULA.. ingtoN. 

The People answer^ 

:^OJ^ COI JOrpje. Glory be to Thee, O Lord. 

The Deacon says in Arabic,^ 

\'^l ks" lye ^U^ \ Js Stand in the fear of God 

fo. '«.^oZ.' .*iZL . and hear the Holy Gospel 
AJi /jwtJJUl \ Jj«ssJUi ?UJ according to N. 

000 

The Priest says, 

neitOC OTOg, neitnoxf" The Lord, and God, and 

OTOg, IieitCtJOTHp OTOg, Saviour, and King of us all, 

neitOTpO THpeit mc nxc Jesus Christ, the Son of the 

najHpi JJUi^^ exoni : ni- living God ; unto Him be the 

dx)T IU.q OJ^ eiteg,. glory for ever. 

» The Coptic is Og^ICpA-TOT i6en OTg^O'f" frre <irf OTOg^ 

K^-i- e mer^weXioit eeoT^A hk^t^ iuSl, but it is 

always said in Arabic. 
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And so he sin^i^s the Gospel ^^ at the end of which he says^ 

nicbOTf <l>^ nennori" ne Glory be unto our God, 
cg^ eneg, rfcre Itieiteg, TK- unto the ages of all ages. 
pOT. AJUtan. Amen. 

Then he censes the Gospel^ saying inaudibly. 

And unto Thee it is due that everything should with one voice 
ascribe praise unto Thee, glory, and honour, power, [and] wor- 
ship, with Thy good Father and the Holy Ghost, the Life-giver, 
Who is of one Substance with Thee ; now, and ever, and unto 
ages of all ages. Amen. 

Then the Priests present kiss the Gospel^ after which it is read iti Arabic, 
After thisy tJie Priest^ standing before the door of the Sanctuary^ says^ 

^pic^JtX.6TI noc ft '\^- Lord, reipember the peace 
pKItK nT"€ TeKOTI JUUUl^T- of Thine One Only Holy 
^TC eoOT^^ rtK^eoXlKK Catholic and Apostolic 

ono^j fu-nocrroXiKK nej<- Church— 
kXhci^ — 

Phe Deacon says, 

IXpOCerj^^cee Tliep TKC Pray for the peace of the 
eipHItHC TKC 1>X\UZ JUlOItHC One Holy Catholic and Apos- 
KA-eoXlKHC KAJ ^nocXO- tolic Orthodox Church of 

XiKKc opeor^ojoT tot OT God— 
ej<j<XKci^.c. 

7 lie People anvix^ie)\ 

Ke eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Priest says, 

%LX excgon ICZeit ^T- Which is from one end of 

pHXC n 'f'OIKOTiUieitH cg^ the world unto the other. 

^.TpHZC. 

* There can be little doubt that in Egypt, as in the rest of the world, it was 
originally the custom for the Deacon to sing the Gospel, and indeed, the rubric 
translated by Renaudot, actually prescribes that he should do so, if he is capa- 
ble. However, owing to the want of education in the boys who officiate as 
Deacons, the singing of the Gospel has come by custom to be committed to 
the Priest, and is now looked on as a privilege of the chief person officiating, 
so that it is even assigned to Bishops when they pontificate. 
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l.picJ>JUieTI HOC JtJL nen- Lord, remember our Patri- 

nA.Tpi^.pX^C ft \(JJT ex- arch, our honourable father 

TAJHOTT rU-PXieniCKOlIOC the Archbishop Abba N. 
A,RR^. nuuL. 

TAt' Deacon savu 

npoceT2.^ce€ Tnep tot Pray for our Pontiff, the 

^.pX^epeOJC KA^UJOIt 1U.1U. Pope Abba N., Pope and Pa- 

^A&A. ItUUL TU.1U. K^ lU.- triarch, Lord Archbishop of 

TpI^.pXO'*' KTpiOT ^PX^- the great city Alexandria, and 

eracKonOT THC JUiev^.XHC for our orthodox Bishops.^ 

noXetJDc ^Xe2.^it2^pi^c k^.i 
TCJOit opeo2k02;a5n fuuicjoit 
enicKoncon. 

KG eXeKCOIt. Lord, have mercy. 

Thi Priest mi-.r. 

^eit OT^-peg, i-peg^epoq Preserve him in safety 

n^.It it g^^^ruULHOJ npoJU.ni unto us for many years and 

neiU. g/.ItCHOT itg^ipKItl- peaceful times. 

KOIt. 

A.pi4>JUieTI nOC ft TCCO- Remember, O Lord, the 

THpi^ JUL IU.I TOnoc e- safety of this Thine holy place 

^ The above prayers for the Patriarch are given as in the Missal printed at 
Rome, but, as explained in a note on p. 10, it is the custom of the Catholic 

Priests at present to say ^pici)JULeTI ROC JUL neitnA.Tpi^.p- 

yj{c ft i(JOT ex^^moxT t^^jpy^epexc TU.n^ aRR^. 

nUJl (naming the Pope of Rome,) IteJUL neqKeaj4>Hp ftXei- 
TOrpVOC fteniCKOnOC /.RRa mSi (nammg the Vicar 
Apostolic.) And the Deacon answers, npOCGT^^COe TTlCp TOT 

^.pXiepetJDc HJULCJDit n^TU. Afi ftA, it uti itejuL neraorr 
eeoT^A ftemcKonoc aA&a, itiju. kaj Taoit opeo- 
2L02;cJDit KJULCJoit enjcKoncjDit. 

E 
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luitA^i" irre cj^-f . 


and them that dwell therein 
in faith in God. 


TAe Deacon says^ 

npocerj^cee Tnep THC Pray for the salvation of 

corrKpi^c TOT kocjulot 
K^ XHc noXetoc wuLCJoit 

T-^-TTKC lOJ TCJDIt X^P^^ 
K^J ItKCOJIt ' KA.I JUIOIU.C- 

THpiaon. 


the world, of this our city, 
and of the lands, and islands, 
and monasteries. 


TJie People answer^ 

JOrpie eXeHCX)It. Lord, have mercy. 


The Priest continues. 


itetx Tonoc ni&eit netx 
jULon^crapion nifi.eit frre 
neitio'f nopeo:^o?oc. 

nejuL noXic itiSeit nejuL 
X^P^ mfi^en neiUL nrf juii 
nejuL noTcoXceX TKpq. 

e&oXg/. oTg^cjoit nejuL 
oTK^T^norrnotJLoc. 
itetx oTXptwA*- ^GJUL 

oTex-*^^^^^^^^ ^^ &^^ 
fiApfi.^poc nejuL e&oXg/. 

Tcaqi fiTe nicgeJUtJUio 

neiUL e&oXg,^ nxirrrcwnq 

e natoi irre g^^ng^epexi- 

KOC. 


And every place, and every 
monastery of our orthodox 
fathers. 

And every city, and every 
land, and the villages, and 
all their garniture, 

And deliver us all from 
scarcity, and drowning. 

And [from] fire, and [from] 
oppression by savages, and 
from the sword of the stran- 
ger, and from the up-rising 
of heretics. 


The People answer^ 

JOrpie eXeKCOIt. Lord, have mercy. 
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The Priest continues, * 


«7 


A-piK^T^jl^om noc iti- 
Ai<p rrre Tr4>e itejuL m- 
K^.pnoc irre ^K^^I ^it 
T^a pojuim e^j : otJLOT 
epoKHf. 

77z^? Deacon saysy 


O Lord, be pleased gra- 
ciously to give us this year 
the atmospheric changes of 
the air and the fruits of the 
earth ; do Thou bless them. 


Tcjo&g, escen m^jip rtTe 
T4>e iteiUL itiK^pnoc noT- 
T^^g, frre tika^i iteiUL cj)^ 
nictfojan neix. ct>^ nuix^ 
ft i-XoXi neJUL cgcgait ni- 
&eit fipeq'fK^.pnoc ex 

,^n 'foiKOTJUieitK THpC. 

g^iiu. nTe nxc nen- 
noxf" cAJLOT epcjooT irreq 
xoKOT e&oX ^n oTg^i-' 
paitK USx^e ijLKi^ irreq- 
X^ nenito&j n^it e&oX. 


Pray for the atmospheric 
changes of the air, and for 
the fruits of the earth, and for 
the trees and the vineyards, 
and for every fruitful tree 
in all the world. 

That Christ our God will 
bless them, [and] bring them 
to perfection in peace with- 
out hardship, [and] will for- 
give us our sins. 


TAc People answer^ 

ice eXeacon : kg eXea- Lord, have mercy. Lord, 
con : KC eXeacon. have mercy. Lord, have 

mercy. 

The Priest continues^ 

i-niTOT encgwi K^^T^ Bring them up according 

nOTttJJ K^^T^. 4>H ere $00J< to their measure, according 

n g|iULOT. to Thy goodness. 

JUtA.noTItoq XXX^O JUL- Make Thou the face of the 

IlKA^r JUL^.pOTOIj6l fcce earth to rejoice, let her fur- 

* There are three forms of this prayer ; one for the period of the inundation 
of the Nile, from Pawni 12 (June 19) to Paopi 10 (Oct. '20 or 21) ; another 
for the sowing season, from Paopi 10 to Twbi 11 (Jan. 18 or 19); and the 
third for the rest of the year, which is that given here. 


\ 
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cefi-nrconrcj e oTxpox 
nexsL otojcjO oto^ ^pioi- 
Koitoiutiit JUL neitojitji) 
Ki^rn^ nexepnoqpi. 

cjutoT emx^oxK itnre 
-f pojutni rrre nrejouLer- 
Xpoc. 

eefi.e itig^i hire neK- 
X4L0C : ee&e i^X^P^ nexK 
mopcl)^noc iteiUL mojejui- 
juto itetx nipGAJinzajiXi. 

itejuL eefi-Hxeit THpeit 
ji)A. itH exep2,eXnic epoK 
oTog, €rrTuo&^ ijLneKpA.n 
eeoT^A. 

xe nenS.^.X ri oxoit m- 
Snen ceepg^eXnic epoK xe 
iteoK err hnrox jopeito)- 
OT j^eit OTCHOT € it^iteq. 

XpioTi itejuL4&,n KA.XA. 
xejouLeTr^VA.eoc ct)H eri" 
;6pe it c^ps mfi.ert : Jutog, 
n iteitg^x it p^i new. 

OTOTItOq. 

g^irtA. ^rtort g^ojrt epeci>- 
puxiji it xoxeit ^rt g^cofi. 
rtifi.ert it chot rtifi.ert oxog, 
it nreitepg^oTo ^rt ^uoSn 
itifi.eit it ^r^-eoit. 


rows overflow, and her fruits 
be abundantly multiplied. 

Make ready her seed-time 
and harvest, and govern our 
life as is best for us. 

Bless the crown of the 
year with Thy goodness. 

For the sake of the poor 
of Thy people, for the sake 
of the widow, and the or- 
phan, and the stranger, and 
the wanderer. 

And for the sake of us all, 
who hope in Thee, and who 
entreat Thine holy Name. 

Behold, the eyes of us all 
hope in Thee, that Thou wilt 
give them their meat in its 
good season. 

Deal with us after Thy 
goodness, O Thou who giv- 
est meat unto all flesh. Fill 
our hearts with joy and glad- 
ness; 

That we may have suffi- 
ciency in all things at all 
times, and that we may a- 
bound in every good thing. 


T/f^ People ansiver, 

JCrpie eXeHCOrt. Lord, have mercy. 
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J heti the Priest c 

TU.Xmon juiA-perrfg^o e 
4>i" iunAitT"OKpA.T"a3p ct)iarr 
JUL neitoc oTog, neititovf 
oTog, nencxoxHp ihc n]xc. 

nreit-fg^o oTog^ xeit- 
Ta5J&& it nreiaut.ex^.vA.- 
eoc nijuujptjojuj. 

ipict)juLeTi HOC ft iteit- 
xmeoioxf. 

cJUtoT epax)T. 


Again let us pray to God 
Almighty, the Father of our 
Lord and God and Saviour 
Jesus Christ. 

We pray and beseech Thy 
goodness, O Thou lover of 
men. 

Lord, remember our con- 
gregations. 

Bless them. 


The Diacon says. 


npoceT2;^ce€ Tnep tw: 
K^i xojit cTiteXeTceojit 

HJULCOIt. ^JtiLHn. 


Pray for this holy Church, 
and for our congregations. 
Amen. 


Tlie People anyiver. 


Ke eXencoit. 


Lord, have mercy. 


The Priest says. 


jtxmc eepoTcgconi it^-it 
nA.nrepKa3XTm hArrri^no 
eepeitAJTOT k^t^ neKox- 
axg eeoT^^ otop, juuula.- 
KA.pioit 2,A.itHi n erxH 
g^riHi n totS-O g^itHi ft 
CJULOT ipix^pJ^^^ ^' 

JUtOJOT ItA-It HOC itejut 

iteKefi-iAJK eeitHOT jute- 
iteitccjoit ^iJene^. 

i"JULeT"cgAXiaje 12^.05X011 
iieit OTXUOK qoxc e&oX- 
j^eit niKoouLoc. 


Grant that they be unto 
us without trouble or hin- 
drance, that we may hold 
them according to Thine holy 
and blessed will, houses of 
prayer, houses of holiness, 
houses of blessing, grant them 
unto us, O Lord, and the 
same unto Thy servants who 
shall be after us for ever. 

The worship of idols do 
Thou finally root out of the 
world. 
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nc/JTA,m^c iteiUL xojut 
niSnen er^oxTt fhr^q — 

j6eJUtj6a3JUtoT oTop, 
jutA-eeJSioboT cA.necHnr it 
itencJlA-LiQC it xi^^^^^- 

iticKA.it2sAXon itejuL rm 
eripi JUL ixujox Kopqor. 

juiA.poTKHn nxe iticjopx 

JUL iixAJ<o ftxe mg^epecic. 

itixA:^! irre jreKeKKXa- 

CIA. eeOT^A HOC JULct)pHi" 

itcHOT iti&eit IteiUL 'f hot 
JULA-eefi-icboT. 
fiaxg It xoTJULexcT^ci- 

g^HT efi.oX JULA.XAJUL(J0OT 6 

T'OTJUL€rr2ca5& itx^^^JUL. 
Kojpq it itoTci>eonoc noT- 
enifi.oXH itoTJUL^itK^niA. 

nOTKAJCOTpVIA. nOTK^XA.- 
X-lXi^ eXOTipi JULJUL(J0OT 

ji)A£on. 

HOC iprroT xHpoT it 
^.np^jrron oTog, xcopefi-oX 
jULnoTcocThi : ^^ 4>h e- 
nrA.cpcajpefi.oX iXncotThi 
it ixJ^oTcJ)eX. 


Satan and all his evil 
power — 

Do Thou crush and beat 
down under our feet speedily. 

Offences and them that 
make them, do Thou take 
away. 

Let the destroying changes 
of heresy come to an end. 

The enemies of Thine holy 
Church, O Lord, as at all 
times, so now, do Thou bring 
low. 

Strip them of their inso- 
lence, show unto them their 
weakness speedily. 

Destroy the work of their 
envy, their malignity, their 
spite, their evil-working, [and] 
their evil-speaking, which 
they do against us. 

O Lord, bring to nothing, 
and confound their counsels, 
O God, Who didst confound 
the counsel of Ahithophel. 


//<? raises his hatids as at firsts thrice incctiscs tJie Altar, and continues. 


TOJItK HOC 4>1" JULA.pOT- 

xwp e&oX itxe neKx^:^! 

THpOT. 


Arise, O Lord God, let 
all Thine enemies be scat- 
tered. 

Let all that hate Thine 
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T"2^H JUL neKg^o nze oxon 
ra&eit eojULocf jul neK- 
p^.It eeoT^^. 

neKX^-oc 2s.e JuiA.pecKgoo- 
ni j6en hicjulot itnre 
g^itA-itcgo ncgo netx g^^n- 
oElA. ne&4&, : eripi iXneK- 
oToxg. 

iULexaeitg^HX iteiUL i"- 
iULexJULAJpoxwii irre neK- 
iULoitoveitKc najHpi neitoc 
oTog, neititoxf orog, nen- 
carrnp mc nxc 


holy Name flee before Thy 
face. 

But let Thy people be 
blessed a thousand-thousand- 
fold and ten-thousand-ten- 
thousand-fold ; may they do 
Thy will. 

Through the grace and 
mercies and love-toward-man 
of Thine Only-begotten Son, 
our Lord and God and Sa- 
viour Jesus Christ. 


//ere he offe^ 


tNft'll'^t 


u^citn thrke towards the Altar. 


4>^i ere e&oXg^rroxq 
€p€ mcboT IteiUL niTA.io 
neiUL \[\lx3Li^\ itejuL i"- 
npocJOfitHcic epnpeni itAJ< 
neAiLi.q nciUL nmltA. e- 
eoT^ npeqT^itiio ftoJUL- 

OOTCIOC IteJUL^K i"ItOT 

itejuL CHOT mfi.en iteiUL 
cg^eiteg, irre meiteg, xh- 

pOT. AJULHIt. 

I/e censes the Priests and Deacons on each side, and then gives back the censer. 

Then he says. 


Through Whom are due 
unto Thee, with Himself, and 
the Holy Ghost, the Life- 
giver, [Who is] of one Sub- 
stance with Thee, glory and 
honour, and power, and wor- 
ship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen. 


neniorr 


Our Father — 


And the People continue. 


ex ^it m4>HOTi : jula.- 
peqxorfi.o ibce neKpA.it : 
juLA-peci nxe xeJouLexoT- 
po : nexeg^it^jc JULA.peq- 


Who art in the heavens : 
hallowed be Thy Name : Thy 
Kingdom come : Thy will 
be done on earth as it is in 
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cgojm JUtct)pfrf^ j6en xct>e heaven: Give us this day 

IteM. g^IXeit niKA.^1 : neit- the morrow's bread : and for- 

UOIK kre p^cf AilHiqit^It give us our debts, as we for- 

JULcJoOT : OTOg, ^A. ne- give our debtors : and lead 

nrepoit n^n e&oX ijLct)pHt "s not into temptation : but 

^UOn irrertX^ efi-OX n- deliver us from evil : through 

ItKexeOTOIt itXA-nepCOOT : Christ Jesus our Lord. 

oTog, jULneperrreit ejfcoTit 
enip^cjutoc : aX^ m^- 
juieit e&oXg^ nmexg^co- 
OT : j6en nxc mc neitoc. 

Aftenvards the Priest saysy in audibly, 

Also, the Lord, the Lord, Who hath given unto us power to 
tread upon serpents and scorpions, and upon all the power of the 
enemy, break Thou his heads under our feet speedily, and scatter 
for us all the difficulties of the evil power of the enemy. For 
Thou art the King of us all, O Christ our God ! and unto Thee 
we ascribe glory and honour, and worship, with Thy good Father, 
and the Holy Ghost, now and ever, and unto the ages of all 
ages. 

Deacon. 

XA.C Kecfj^X-LC TJUiam Bow down your heads be- 
XO) JOfpiO) KXmA.Te. fore the Lord. 

PeopU. 

eitconion cot JOrpie. Before Thee, O Lord. 

The Priest continues, inatidtbly. 

Thou, O Lord, Who hast bowed the heavens, hast come down, 
and hast become man for the salvation of mankind. Thou art 
He which sittest upon the Cherubim and the Seraphim, and be- 
holdest the things which are lowly. Thou also now, O our Lord, 
art He unto whom we lift up the eyes of our heart, even unto 
Thee, O Lord ! O our God, Who forgivest our iniquities and 
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savest our souls from pollution. We adore the unspeakable abun- 
dance of Thy mercy ; and we pray Thee that Thou wouldest give 
us Thy peace ; for Thou hast given us all things. Possess us 
unto Thyself, O God our Saviour ! for we know no other save 
Thee ; we call upon Thine holy Name. O God, turn us unto the 
fear and love of Thee ; be pleased that we may be included in 
Thy goodness, and them that have bowed their heads under Thine 
hand do Thou raise up in good works, adorn them in virtue. 
And may we all be made worthy of Thy kingdom which is in the 
heavens, through the good will of God Thy good Father, with 
Whom and the Holy Ghost, Thou art blessed, now, and ever, 
and unto the ages of all ages. Amen. 

npocx^joiuteit eeao ixe- Let us wait on God with 

cIk)&OT. fear. 


Ke XO) niU.TI COT. • And unto thy spirit.^ 

T/icn the Prusi says, inaudihly, the Prayer of Absolutior to fhe Sou. 

The Lord, the Lord Jesus Christ, the only-begotten Son and 
Word of God the Father, Who by His saving and life-giving suffer- 
ings hath broken all the chains of our sins. Who hath breathed into 
the face of His saintly disciples and holy Apostles, saying unto 
them, Receive the Holy Ghost, whose sins ye remit, they are re- 
mitted unto them, and whose sins ye retain they are retained unto 
them, — Thou also now, O our Lord, by Thine holy Apostles hast 
given grace unto them who for the time do discharge the office 
of the Priesthood. in Thine holy Church, that they may remit sins 
upon earth, should bind and should loose all the bonds of iniquity ; 
we now pray and intreat Thy goodness, O Thou lover of man ! 
for Thy servants, my fathers and my brethren, and mine own 

* This response seems to indicate that there must originally have been some- 
thing else after the Deacon's Bidding. The text is given above as found in the 
Missal now in use. 
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weakness, who are now bowing down their heads before Thine 
holy glory ; grant unto them and grant unto us Thy mercy, and 
loose all t^ dbains of our sins, if we have anywise sinned against 
Thee knowragly or unknowingly, or through fear, in word, or in 
deed, or by cowardice ; do Thou, O Lord, as a merciful God 
Who lovest man. Who knowest man's weakness, grant unto us the 
remission of our sins, [he makes the sign of the Cross on himself] 
bless us, [he makes the sign over the ministers,'] purify us, absolve 
us, [he makes the sign over the people^ and absolve all Thy people, 
[here he privately mentions any whom he pleases^ fill us with Thy 
fear, and lead us unto Thine holy and good will, for Thou art our 
God, and unto Thee with Thy good Father and the Holy Ghost, 
the Giver of life. Who is of one Substance with Thee, are due 
glory, and honour, and power, now, and ever, and unto the ages 
of all ages. Amen. 

Remember, O Lord, the children of the Church, the Abbat, 
and the Priests, and the Deacons, and the monks, and the clergy, 
and all the people that have gathered themselves together in the 
holy Church, the men and the women, the old and the young, 
the small and the great, them whom we know, and them whom 
we know not, our enemies and our friends, O Lord, absolve them 
all, and forgive them all sin. 

He continues aloud, 

ipi4>Al.€Ti HOC nnenxm- Remember, O Lord, our 
eaX)xf : CJUtOTepaX)T. congregations; do Thou bless 

them. 

The People answer^ 

^.IXHIt: K€ eXeHCOIt: Ke Amen. Lord, have mercy. 
eXeHCOIt : Ke eXeHCOn. Lord, have mercy. Lord^ 

have mercy. 

The Priest kisses the threshold of the Sanctuary, goes up to the Altar, and begins 
the Prayer of Preparation, and the Choir the A-AAHACCXA.. 


C{ie ILtturgp/ 


BEGINNING OF THE SANCTIFICATION OR OBLATION 

OF ^ 

OUR HOLY FATHER BASIL THE GREAT, 

ARCHBISHOP OF C/BSAREA IN CAPPADOCIA. 


The Priest recites ^ inaudibly, the Prayer of Preparation of the Altar ^ during 

which the Choir begins the ^AAHAOTI^. 

Prayer of Preparation of the Altar 

Lord, Who knoweth the hearts of all, Who is holy, and Who 
resteth amid the saints. Who alone is without sin, and Who is 
mighty to forgive sin ; Thou, O Lord, knowest my unworthiness 
and my unfitness, and my unmeetness, that I should draw near 
unto this Tbine holy ministry ; and I have no boldness to draw 
near, and to open my mouth before Thine holy glory ; but accord- 
ing to the multitude of Thy tender-mercies, pardon me a sinner, 

* When Mass is celebrated without the Office of the Incense, it is usual to 
prefix to it the opening part of that Office. The Priest goes up to the Altar, 
(bearing the Chalice and Paten, if they be not already there, puts them upon the 
Altar,) kisses it, and signs himself with the sign of the Cross, saying, ** In the 
Name," &c., p. i, and so on till the Lord's Prayer, p. 2. The last words of the 

Lord's Prayer are sung by the Cantor, and then they begin the ^A AH AOTI^ 
very slowly. Meanwhile the Priest says inaudibly what is sung and said by 
the Choir, and, after the Lord's Prayer, (without saying Alleluia,) begins at 
once the Prayer of Preparation. 

' This is really the beginning of the Hymn sung as the bread and wine are 
carried round the Altar, p. 37, but it is usual to begin it here, and to protract 

the first word ^AAKAOTI^ till the procession starts, when it is continued. 
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and grant unto me that I may find grace and mercy in this hour ; 
and send me strength from on high, \Jiere he uncovers the chalice^ 
and ajTc'Ngcs it upon ilie Altar, togct/ier with the paten and the 
spoon ^ continuing nica/i-o'hi/c'\ that I may begin, and may be made 
fit, and may finish Thine holy ministry according to Thy pleasure, 
according to the good pleasure of Thy will, for a sweet savour of 
incense. Even so, O our Lord! Be Thou with us, take Thou 
part with us in this thing : bless us : for Thou art the Forgive- 
ness of our sins, the Light of our souls, our Life, and our Strength, 
and our Confidence ; Thou art He unto Whom we ascribe praise, 
and glory, and worship, the Father, and the Son, and the Holy 
Ghost, now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen. 

//, crnn/i'us tni.>jiL(luUi!y, niid still nnuidibly, 7vith the /^riy.r njt, y t> 

Pr-piiratiun <>/ (Iil A liar. 

Thou, O Lord, hast taught us this great mystery of salvation ; 
Thou hast called us. Thy lowly and unworthy servants, to be 
ministers of Thine holy Altar. Do Thou, O our Lord, make us 
meet, in the power of Thine Holy Spirit, to finish this service ; 
so that without falling into condemnation before Thy great glory, 
we may offer up unto Thee a sacrifice of praise, glory, and great 
beauty, in Thy Sanctuary. O God, Who givest grace. Who 
sendest forth salvation. Who workest all in all, grant, O Lord, 
that our sacrifice may be accepted before Thee, for my sins, and 
for the ignorances of Thy people ; for, behold, it is holy, accord- 
ing to the gift of Thine Holy Spirit, in Christ Jesus our Lord, 
through Whom becometh Thee^ glory, and honour, and power, 
and worship, ivith Him, and the Holy Ghost, the Life-giver, of 
one Substance with Thee, now, and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Hi; kisses tlu- Altar, and turns to the icrst, to choose the bruid for the oblation 
from a/nong several /oeiT'es- \ohleJi .ire N\se)ited to him by the Deacon; he 

* So the rubric. The Catholics no longer use the spoon. As to the prac- 
tice of the Monophysites, the translator is uncertain. 

2 The Catholics usually, though not invariably, use unleavened cakes as 
Latins do, but the hosts used by the Monophysites, and occasionally by the 


LITURGY. 37 

prepares it, kisses li^ einel lays it upon the Altar ; t/ie)/. he exaniuies the lunie. 
smells it or causes it to be tasted, in order to he sure of its fitness ; then ht 
zvaslics his hands thrice, saying. 

Wash me ; I shall be whiter than snow. 

Make me to hear of joy and gladness; the bones that are 
broken will rejoice. 

I will wash mine hands in innocency, and will go round about 
Thine Altar, O Lord, that I may hear the sound of Thy praise. 

He may say the rest of the xxvth Psalm if he pleases. 
He dries his hands dightly^ and then i^ubs the bread above and beloiu^ saying. 

Grant, O Lord, that our sacrifice may be accepted in Thy sight, 
for- my sins, and for the ignorances of Thy people, and let it be 
sanctified by the gift of Thine Holy Spirit, in Christ Jesus our 
Lord, through Whom becometh Thee glory, and honour, and 
power, and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life- 
giver, of one Substance with Thee, now, and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

A lid he add:i a short prayer, directing his intention for thf particular Mass. ^ 
Then he takes the bread in his hand in a silken veil, and walks once round the 
Altar with it, preceded by one of the Deacons carrying the vessel of wine, and 
another luith a light. During the procession the Choir sing asfolloivs ;- 

^.XXhXoTI^ Xe ct)JUL€TI ft Alleluia. The thought of 

OTpCJOJULI eqeOTtong^ n^J< man shall praise Thee, and 

bSloK OTOg, ncCOXn nxe the rest of [his] thought shall 

OTJUteTI eqeepcy^I ItA.K. keep holiday before Thee. 

^XXhXoTI^. Alleluia. 

Catholics, although about the same in diameter, are leavened, and about an 
inch thick in the centre- 

* The Missal gives a number of forms for this direction of intention, accord- 
ing as the Mass is said for the living or the dead, for one person or many, &c. 
They are all very short. 

' There are two other forms, the first for Lent and the three days' fast called 
the fast of the Ninevites, and the second for Psischal time. The latter is, 
** Alleluia. This is the day which the Lord hath made ; let us rejoice and be 
glad in it. O Lord, Thou wilt save us. O Lord, Thou wilt guide our ways. 
Blessed be he that cometh in the Name of the Lord. Alleluia."' 
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nieTCI^. nmpoc4>op4. The sacrifices and the ob- 
ttjonOT epOK. A^sXhXoti^.. lations are before Thee. Al- 
leluia. 


Mcanwhil' tlu Priest also says as follcnus 


oToxnr netx oxr^o e 
OTT4.I6 nejUL oTcboT n 
i"nA.rtA.n^ TpiA.c ^vxrv 
iteiUL nojHpi nejUL nmixA. 

OTg^pKHH IteJUL OTKOOX 
exeit -foTI XX. JUIA.TA.TC 

eeoTA.fL it KA.eoXiKH it 
A-nocxoXiJCK it gjckXhcia. 
itxe 4>1". AJUiHrL_ 

A.pic[>JULeTI HOC it HH 

exA.Tlm itAJC ejfccnrn ii- 

itAj i^ajpon IteiUL itH ex- 

A-TenoT exoxnr iteiUL itH 

TO exA.TenoT efioXg^iTc^ : 

JULOI ItOOOT THpOT JUL 

nifi.exe niefi-oXoen iti- 

4>HOTI. 

l.pi4>JUL€TI HOC it OTOn 

itifieit exA-Tg^ong^eit itA.n 
e epnoTJULeri ,i)eit iterrf - 
2^0 itejuL nenTco&g^: noc 
epnoTJULGTi j6eit Teq- 

JULGTOTpO it Itl4>HOTI. 


Glory and honour unto 
honour and glory unto the 
All-holy Trinity, the Fatlier, 
and the Son, and the Holy 
Ghost 

Peace and edification un- 
to the One Only Holy Ca- 
tholic Apostolic Church of 
God. Amen. 

Remember, O Lord, them 
who have brought these gifts 
unto Thee, and them for 
whom theyhave been brought, 
and them by whom they have 
been brought : give unto them 
all a recompense fi*om the 
heavens. 

Remember, O Lord, all who 
have bidden us to remember 
them in our prayers and sup- 
plications. May the Lord re- 
member them in His heavenly 
kingdom ! 


The Priest having finished the rirctiit and reached the front of the Altar ^ holding 
the bread in one Jiand^ he holds it clost to the 7\'ssel of wine lohich the Deacon 
holds, \^if tlure are Priests con~cfle'>ratin<i loith him he boioSj'] and \_says, Do 
ye blc^s, they ansu'er, \)o thou bless, he^ sii^ns the bread and mine roith the 


r- 


ross, sayuiL^, 


i6en 4>P^rt JUL ct^iajT in the Name of the Father, 
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neJUL nojHpi neJUL nmiter- and the Son, and the Holy 
JtXS, eeOT^A OTItOxi" n- Ghost, One God. 

qCAXA-pcoOTT race ^^ Blessed be God the Father 
4>iarr mIl^.m^OKp^.^^a3p. Almighty. Amen. 
AJULHH. 

^^IffJlIt. Amen. 

qau-&.pa)0-rr ^ race neq- Blessed be His Only-begot- 
AAOnovemtC nojHpi mc ten Son, Jesus Christ our 
n^C neitOC. AJULHH. Lord. Amen. 

A-ltJtIt. Amen. 

lit s/i;ni a^aiH. 

qCJUlA.pa)OTT" race nmH^ Blessed be the Holy Ghost 
eOT JUL nA.pAJ<XHXOIt. ^.- the Comforter. Amen. 

Anywt'r. 

^JUUlIt. Amen. 

He puts the bread on the patcn^ and says, niandidly, 

Glory and honour unto honour and glory unto the AU-holy 
Trinity, the Father, and the Son, and the Holy Ghost. 

He puts the inine into the c/ialict\ adding a little water. While he does so, th< 

Deacon says aloud, 

A-UJin : ^XWlIt : ^.IXHn. Amen. Amen. Amen. 

eiC lU-THp A.VIOC : eiC One Holy Father : One 

TIOC A.VIOC : en nnerJUlA. Holy Son : One Holy Spirit. 

A.VIon. AJULHn. Amen. 
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eTXoVHXOC KTpIOC O 

eeoc eic totc ^0311^.0. 

^JULKn. 

meenoc THpcrr oulot 

e HOC : JUlA.pOTCiULOT €- 

poq rtxe mXlLoc THponr : 

exmon orog, i"juLeejULKi 
rtxe HOC cgon oj^. eneg,, 


Blessed be the Lord God 
unto all ages. Amen. 

O all ye nations, bless the 
Lord ! Let all peoples bless 
Him! For His mercy is 
confirmed toward us, and the 
truth of the Lord endureth 
for ever. Amen. Alleluia. 


'n\ rvr-/'- .-ui 


K^J A.Via3 nit€TJULA.TI. 

KAA inrn ka.\ a.€i ka.\ eic 


Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost 

Both now, and ever, and 
unto the ages of ages. A- 
men. Alleluia. 


/7fc Pvh.t iur7is ti till iOi>L ^i^''!> '//, Cm,, vv- y the People, ayid sayi ahmd. 


eipKHK iu.cm, 


lilt P'oPi- (:71s:. 'e7 


K^j TO) nneTJUL^-nri cot. 


Peace be unto all 


And unto thy spirit. 


7Viej^ he J^^^^^ aloud the Pravr .'/ l'lm7^ksorji}2!^, as follows 


jULA-peitcgeng^JULox n 
Toxq JUL ^Ipeqep^ee^^.- 
iteq oTog^ ft rt^^anr 4>'f 
ct)ia3T JUL neitoc oxog^ neit- 
itoTf oTog^ neitcarrHp 

2ce ^.qepcKe^^.^m eztwn : 
A.qep^oHem epoit : ^.qi- 
peg, epon : A-qcgouTeit e- 


Let us give thanks unto 
the Beneficent and Merciful 
God, the Father of our Lord, 
and God, and Saviour, Jesus 
Christ. 

For He hath protected us, 
He hath succoured us. He 
hath preserved us, He hath 
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poq : 4.qi"ico€poit : ^.qi"- 
Tonren : ^.qerrreito}^ e- 

^pW e T4.I OTItOT e^.!. 

rteoq on JUtA-perrfg^o e- 
poq ppnuoc rrreqipeg^ e- 
pon ^eit nA.1 e^ooT eeoT- 
aA 4)^.1 itejUL meg^ooT xh- 
poT rrre neittjoni) j^eit 
^ipanH itifLeitJize nm^-it- 

TOKpA-TCOp UOC UeitltOXf . 


purchased us unto Himself, 
He hath spared us, He hath 
helped us, He hath brought 
us unto this hour. 

Let us then pray Him, 
that He, the Almighty Lord 
our God, will keep us in all 
peace this holy day and all 
the days of our life. 


77i<; Deacon says, 


npoceT2;^cee. 


Pray ye. 


The People answer, 

lOrpie eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Priest continues ^ 


4>nHfi. HOC 4>i" nm^-mro- 
Kp^^Tcop cl^iarr iX neitcx: 
oTog^ nermovf" oTog, neit- 
carrHp ihc n]xc. 

T^encgengpuLox irroxK 
KA.XA. &oofi. itiKeit nejuL 
eefi.e g^ojfi. itiKen itejui 

xe AJ<epcKenA-^m exojn: 
AJcep&oHem eport : ^jci-peg, 
epoit : AJccgoTrren epoK : 
Ajcf l.coepoit : Ajcfr'oxeit: 
Ajcemreito}^ eg^pw e t^i 

OTItOT eA.1. 


O Lord, Lord God Al- 
mighty, Father of our Lord 
and God and Saviour Jesus 
Christ. 

We give Thee thanks upon 
all things, and for all things, 
and in all things. 

For Thou hast protected 
us, Thou hast succoured us. 
Thou hast preserved us. Thou 
hast purchased us unto Thy- 
self, Thou hast spared us,Thou 
hast helped us. Thou hast 
brought us unto this hour. 
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n^iit^it : rtnreqcgeng^HT" 
ji)4.pon : irreqcorreJUL e- 
pon : itnreqepfi.oKem epon : 
irreqcrr nitrfg^o nejui m- 
nrojfi^ rtxe ^^eeoT^JS. rt- 
TA.q rrroTOT eg^pw exojit 
e ni^v^^eoit ncHOT mfi.eit : 
itTreqx^ nennofii rtA.n e- 

irreqA.rreit itenncg^ ee- 
peiterf efi-oX^it i"Kom(jo- 
itiA. irre neqjULTCTHpioit 

itofi.1. 


Pray that God will have 
mercy upon us, will pity us, 
will hear us, will help us, will 
receive the prayers and sup- 
plications of His saints on 
our behalf, unto our good at 
all times, will forgive our 
sins — 


Will make us worthy to 
receive through the commu- 
nion of His holy, blessed 
mysteries, the remission of 
our sins. 


The People answer^ 

JOf pie eXencon. Lord, have mercy. 

The Priest conthiues^ 


eefie 4>^ nrerrf g^o orto^ 
xemro)^ fr^ei<IreT^.v^.- 
eoc ^IJUL^JpcJOiULI. 

AJLHicn4.It eepenxcoK e- 
fi.oX JULTU-iKe e^ooT eeoT- 
iJL 4>4.i iteJUL meg^ooT xh- 
poT itxe neitconi) ^it 
2,ipHitH m&eit nejuL TeK- 

cI>eonoc niKeit : nip4.cnoc 
itifi.eit : enepvi4. mfi.eit 
nxe nc4.T4.iu.c : ncocTiti 


Wherefore we pray and 
entreat Thy goodness, O 
Thou lover of men ! 

Grant unto us to pass this 
holy day and all the days of 
our life in all peace and [in] 
Thy fear. 


All envy, all temptation, 
all operation of Satan, the 
counsel of wicked men, the 
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frxe g^npaXM.1 ert^tvor : insurrection of enemies that 
UTtJOItq encgcJOI irre g^^n- are hidden, or that are mani- 

xi^i itHexaan neix na- fest— 
eecnfojitg, eS.oX — 

ffe crosses himsflfy nttd says^ 

i.XlTCnf — Do Thou take away — 

He makes the sign of the Cross in'er his left sho}(ldei\ and says^ 

efi-oXg^^port — From us — 

He does the same aver his right shoulder ^ and says^ 

neftX efi.O>\g,^. ' IieKX&.OC And from all Thy people— 

THpq — 

He makes the si^ eastward toward the Altar^ and says, 

neftX efi-OXg,^ Xp^ne^^. And from this table. 

And proceeds thus, 

IW 2^6 eeit^ItCT IteiUL But such things as be meet 

nK€T"€pItoqpi C.&.g,ni JUL- for us, and such things as be 

XILOOOT It^It. useful unto us, do Thou cause 

to be ministered unto us. 

2Ce iteOK ne ex^Jcf JUL For Thou art He Who 

THepcgiOjI rw.rt e ^OXIULI hast given unto us the power 

ezeit Itlg^oq IteiUL Itltf^ to tread upon serpents and 

Xh neJUL ezen 'fxcutl Tape scorpions, and upon all the 

frxe niXiJCI. power of the enemy. 

CCOeeiC ^JUU<^ : K^I TCO Saved indeed ! and [so be 
nneTJUl^TI cor. it] with thy spirit I 

* The translator believes that it is the invariable practice for the Choir to 
begin answering at this point, but it is contrary to the rubric, which orders the 
answer to be made at the end of the prayer. The response itself is hard to 
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McamK'hilc tJu Priest finishes ike Prayer of Thanks^:^i7<i}ii^ iuandiblyy as folhnvs : 

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, through 
the grace, and mercy, and love toward men, of Thine Only- 
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ, 
through Whom are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life- 
giver, Who is of one Substance with Thee, glory, and honour, and 
power, and worship, now, and ever, and unto the ages of all ages. 
Amen. 

He continues immediately, and still inaudibly^ with the Prayer of Oblation, 

as follo^ii's : 

O Lord, Lord Jesus Christ, the Only-begotten and Eternal Son, 
and Word of God the Pure Father, and Who art of one Substance 
with Him and with the Holy Ghost, Thou art the Living Bread 
Which came down from heaven, and hast made Thyself a lamb 
without spot for the life of the world. We pray and beseech Thy 
goodness, O Thou lover of men ! [/le points to the bread] cause 
Thy face to shine upon this bread, \Jie points to the chalice'] and 
upon this cup, which we have set upon this Thine holy table, \/ie 
signs the Cross over ludh, saying,] bless them, [and again a second 
tivie^ saying^ sanctify them, \jwd again a third time, ^^yi^gt] 
hallow and change them, [he points again to the bread,] that this 
bread may become indeed Thine own holy Body, [he points again 
to the chalice^ and the mingled wine and water which is in this 
cup, may become indeed Thine own Honourable Blood ; [then 
he proceeds thus] that they may be unto us all, help, and healing, 
and health for our souls, and our bodies, and our spirits. For 
Thou art our God, and unto Thee, with Thy good Father, and 
the Holy Ghost, [Who is] the Life-giver, and of one Substance 
\sdth Thee, are due glory and power, now, and ever, and unto the 
ages of all ages. Amen. 

/Fe co7>ers the bread and 7uine, separately, and then together, eifter ivhich he k7ieels, 
rises, kisses the Altar, a7td then goes round it, be<^i7inino by the south, giving 

understandi but seems to be a sort of acclamation, at least so it was under- 
stood by the Copts whom the translator consulted, and who advised the above 
translation. 
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thanks for his call to that office^ and the Deacon does likewise. Then they 
leave the sanctuary, and he pronou7tces the Prayer of Absolution, inaudibly, 
over those present, standing between the Choir and the Sanctuary, thus, * all 
present kneeling. 

The Lord, the Lord Jesus Christ, the only-begotten Son and 
Word of God the Father, Who by His saving and life-giving suffer- 
ings hath broken all the chains of our sins, Who hath breathed into 
the face of His saintly disciples and holy Apostles, saying unto 
them, Receive the Holy Ghost, whose sins ye remit, they are re- 
mitted unto them, and whose sins ye retain they are retained unto 
them, — Thou also now, O our Lord, by Thine holy Apostles hast 
given grace unto them who for the time do discharge the office 
of the Priesthood in Thine holy Church, that they may remit sins 
upon earth, should bind and should loose all the bonds of iniquity ; 
we now pray and intreat Thy goodness, O Thou lover of man ! 
for Thy servants, my fathers and my brethren, and mine own 
weakness, who are now bowing down their heads before Thine 
holy glory ; grant unto them and grant unto us Thy mercy, and 
loose all the chains of our sins, if we have anywise sinned against 
Thee knowingly or unknowingly, or through fear, in word, or in 
deed, or by cowardice; do Thou, O Lord, as a merciful God 
Who lovest man. Who knowest man's weakness, grant unto us the 
remission of our sins, \/ie makes the sign of the Cross on hiviself^ 
bless us, \Jie makes the sign ovei- the mi7iisters^ purify us, absolve 
uSj \Jie makes the sign over the people^ and absolve all Thy people, 
\Jiere he privately mentions any 7i'hom he pleases^ fill us with Thy 
fear, and lead us unto Thine holy and good will, for Thou art our 
God, and unto Thee with Thy good Father and the Holy Ghost, 

^ This is the drift of the rubric, which takes up a large page of small print, 
in Arabic only, entering into the most minute details, and mystic applications 
of the ceremcmies. Among other things, it prescribes that the Priest and 
Deacon should put the left foot first in leaving the Sanctuary, which is sugges- 
tive of certain popular ideas on this subject in Egypt. If there is an assistant 
Priest, the rubric directs that it is he who should say the Prayer of Absolution. 
This Prayer is called the Prayer of Absolution to the Son, to distinguish it 
from another Prayer of Absolution, called the Prayer of Absolution to the 
Father, which occurs towards the end of the Liturgy. 
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the Giver of life, Who is of one Substance with Thee, are due 
glory, and honour, and power, now, and ever, and unto the ages 
of all ages. Amen. 

May Thy servants who serve Thee this day, 
the Abbat, the Priest, rr , , .. 

r 1- 1- T> • "^ makes the sign of 

my father, the Priest, the Cross towards each, 

my fathers, the Priests, ""' ^' vientions them. 

I hose not present are 

and the Deacon, ontitted. 

and the Clergy, 

and all the People, 

and mine own weakness, 
may they be absolved from the mouth of the All-holy Trinit)', 
the Father, and the Son, and the Holy Ghost; and from the 
mouth of the One Only Holy Catholic Apostolic Church ; and 
from the mouths of the twelve Apostles ; and from the mouth of 
the ecstatic Mark, the Apostle and Evangelist, and Martyr '} and 
of the holy Athanasius, [who was] like unto an Apostle, and of 
the golden-mouthed John ; and of the holy Cyril, and of the 
holy Gregory, and of the holy Basil ; and from the mouths of the 
three-hundred-and-eighteen who were gathered together at Nice ; 
and of the hundred-and-fifty [who were gathered together] at 
Constantinople \ and of the two-hundred [who were gathered to- 
gether] at Ephesus ; and of the six-hundred-and-thirty who were 
gathered together at Chalcedon ; and from the mouth of our 
father, the honourable Archbishop Abba N. ; and of his fellow- 
servant the Bishop Abba N. ; and from the mouth of mine own 
abjection. For blessed and full of glory is Thine holy Name, O 
Father, and Son, and Holy Ghost, now, and ever, and unto the 
ages of all ages. Amen. 

' The Latin translation of Renaudot, who seems certainly to have used 
Monophysite MSS., here begins to dififer very widely from the Catholic text — 
(i) immediately after the mention of S. Mark occur the words **as also of the 
holy Patriarch Severus, and of our holy teacher Dioscorus"— i.e., the two here- 
siarchs, (2) all allusion to S. Athanasius is omitted, (3) S. Basil is named before 
S. Gregory, (4) the number at Ephesus is given as one hundred, and (5) no 
mention is made of the Coimcil of Chalcedon. 
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All rise^ the Priest kisses the threshold of the Sanctuary^ enters, kisses the Attar ^ 
and puts incense into the censer. The Choir sing as folloivs ;* 

T^.1 cyOTTpa It nonrfi. This is the censer of pure 

ItK^O^poc excj^I ji>^ ni- gold, holding sweet spices, 

^.pCOJUL^T^. eT^eit Ite in the hands of Aaron the 

rtociiC rt l^poon niOTRS. Priest, offering up incense 

eqT^.Xo ceomorqi enojcjoi upon the altar. 
e^cen num^epttjaxrrcyi. 

If there is time the follmving are added: 

-f cgarpa it no-yfi. ne i"- The censer of gold is the 

lU-peenoc: Uec^poOJUl^nr^ virgin; her sweet cloud is 

ne neitCCJOTHp : ^.CJULICI our Saviour ; she hath borne 

iUUmoq : ^qccO'f JUUmort : Him ; He hath saved us ; 

ftTTeqx^ ncnitO^.! n^.n may He forgive us our sins. 

efi-oX. 

iteo ne 'fcyOTpH it Itorfi. Thou art the censer of pure 

itKA.e^.poc exq^I i^ ni- gold, holding live coals of 

2Cefi.C itXP^A*- exCJUl^p- blessed fire. 
OJOTT". 

Meanwhile tfie Priest ojffers, inaudibly, the Prayer of Incense, as follows : 

The Mighty, Eternal God, without beginning, and without end, 
mighty in His works, Who is in all places, and with all beings — 

Be with us also, O our Lord, in this hour, and stand in the 
midst of us all. 

Purify our hearts and sanctify our souls, cleanse us from all sin 
which we have committed, willingly or unwillingly. 

And grant unto us to offer up before Thee reasonable oblations 
and sacrifices of praise. 

'J ht' Dtacon say.s. 

Pray concerning the sacrifice which we are offering. Lord, 
have mercy.* 

* The Prayer of Incense is said in a low voice while these three anthems are 
sung, the Deacon answering in the same — which is obviously a corruption, as 
these answers are Biddings. 

* The Catholics add this ** Lord, have mercy," which is not in the text. If 
the Deacon does not make the responses the Priest says them himself. 
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l^hc Priest continues. 

And spiritual incense. 

May they enter in within the veil, into the holy place of Thy 
holy ones. 

And we pray Thee, O our Lord ! 

Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy 
Catholic Apostolic Church. 

The Jjcaion savs, 

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic, 
orthodox Church of God. 

y/u Priest kissci> the Altar on Us south corner^ and contuiues. 

Which is from one end of the world unto the other. 
Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the 
Pontiff Abba N. 

The Deacon says. 

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch, 
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho- 
dox Bishops. Lord, have mercy. ^ 

'J he Priest J with the Deaeon, proceeds ronnd the Altar ^ kissuii^ it at each corner^ 

and co7itinueSy 

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful times. 
Remember, O Lord, our congregations. Bless them. 

TJu Deaco7t says. 

Pray for this holy Church and [for] our congregations. 

/he P> u\st us he returns to the front of the Attar continue.^ 

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis- 

^ As remarked on p. lo, the Missal printed at Rome gives as above (except 
the " Lord, have mercy," which seems to be added from custom,) but the Pope 
of Alexandria being at present a Monophysite, the Catholic Priests say : 
** Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the Pontiff, the 
Pope, Abba N." (naming the Pope of Rome,) and add, if there be a Vicar 
Apostolic — ** and his fellow-servant, the Bishop, Abba N." And the Deacon 
answers: "Pray for our Pontiff, the Pope, Abba N., and [for] our holy 
Father the Bishop, Abba N., and [for] our orthodox, &c." 
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turbance ; that we may hold them according to Thine holy and 
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of 
blessing. 

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall 
come after us, for ever. 

The Deacon leaves the Sanctuary ^ and the Priest, having arrived at the front 

of the Altar y says^ 

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all 
them that hate Thine holy Name flee before Thy face. 

And meamohile (^res round a_Q-niv, Havinf^ arrived at the caH vdi\ //'■ ':ays. 

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten- 
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will. 

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine 
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ. 

IL: qocs ro7i7hl a third ti?fn\ say^fW 

Through Whom are due unto Thee, with Himselif, and the 
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee, 
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen. 

//aviftir arrived before the Altar again, he kisses it, and leaves the Sanctuary, 

The Choir sing^ as follows : 

XenOTOXJJT JUUUIOK to We adore Thee, O Christ, 

iCXP neJUL neKIorr iu.- and Thy good Father, and 

V^.eoc IteJUL nmit^ ee- the Holy Ghost. Behold, 

OT^fi. 2Ce ^KI ^KCCJOf" Thou hast come, Thou hast 

iXJULOn. saved us. 

MeavK'hilc the PriiSt ernses the Attar thrice, sayings the first tivh 

We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the 
Holy Ghost. Behold, Thou hast come. Thou hast saved us. 

The second twu . 

Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship 
toward Thine holy temple. 

H 
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And the third ti/fu\ 

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of 
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple. 

lie censes the picluyc of the Blessed Virgin thrice^ and says, 

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God 
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying, 
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee. 

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen ; hail, glory of 
our race. Thou hast borne for us Emmanuel. 

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with 
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins. 

He censes the other images once eachy and then the Priests, * 

The Choir ha7'ing- finished the Antheyn, the D cat- on p7-epares to read the Lesson 

fjom S, Panly and says, 

lU-irXoc ^SlUOK ijtnenoc Paul, the servant of our 

IKC n5c^ ni^UOCToXoc Lord Jesus Christ, called to 

errOJL^J&ftX <1>H ex ^TT- be an Apostle, who was sepa- 

O^ojq e IlI2,iajennoTC|I rated unto the Gospel of 

nrre 4>'f . God. 

Then he reads it in Coptic. 
Meanii'hi/e the Priest censes the Choir, sayings 

The blessing of Paul the Apostle of Jesus Christ : may his 
holy blessings be upon us. Amen. 

He leaves the Choir, and i^oes throughout the Chnrch censing the congregation, 

and while doing so he says, 

Jesus Christ, the same yesterday, to-day, and for ever, in one 
Person, — Him let us worship. Him let us glorify. 

Arid he repeats it again and again 7vhile he is outside the Choir. lie returns 
to the Altar and offers incense on behalf of the People, saying, inaudibly, 

God, Who received the confession of the thief upon the honour- 
able cross, 

' The Missal contains several phrases of a complimentary kind, half prayers, 
half salutations, with which the Priest greets the ecclesiastics of different 
grades, in censing them ; the last to be addressed to a simple Priest is, "I ask 
for a blessing upon thee, my father the Priest ; remember thou me.*' 
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Receive the confession of Thy people, 

And forgive all their sins, 

For the sake of Thine holy Name which hath been called 
upon us. 

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto 
our sins ! 

I'VAdu the Lesson from S. Paul isfinislied in Coptic ^ tlic People answer^ 

nigpULOX r^.p neJULOJ- For grace [be] with you, 
Ten rteUL i" aipana ercou : and peace therewith. Amen, 

2ce ^JUui^ : eceojtJoni. so be it. 

TJicji it is read in Arabic, with the sa??ie luords before and after it as in Coptic, 
but this time both pronomued by the j-eaJur, and zuhile the Arabic reading is 
going on the Priest says, inaudihly, the Prayer of S. Paid, as follows : 

O God of knowledge and Giver of wisdom, Who bringest to 
light the hidden things of darkness, and givest the word unto them 
that preach the Gospel with great power, Who of Thy goodness 
didst call Paul, who was sometime a persecutor, to be a chosen 
vessel, and wast pleased in him, that he should become a chosen 
Apostle and preacher of the Gospel of Thy kingdom, O Christ 
our God I Thee also do we now entreat, O Thou Good and That 
lovest man ! Graciously grant unto us and unto all Thy people a 
mind without wandering and a clear understanding, that we may 
learn and understand how profitable are Thine holy teachings, 
which are now come unto us by him ; and even as he was made 
like unto Thee, the Leader unto life, so make us to be like unto 
him in deed and doctrine, that we may glorify Thine holy Name 
and ever glory in Thy Cross. And Thou art He unto Whom we 
ascribe praise and glory and worship, the Father, and the Son, and 
the Holy Ghost, now and ever and unto the ages of all ages. 
Amen. 

Then is read the Lesson from tJie Catholic Epistles. Before beginning it, the 

reader says, 

K^.eoXlKOn HUJL n^- [The Lesson from the] Ca- 
JULeitp^i" . tholic [Epistle] of N., my 

beloved [brethren.] 
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IV/ien it is finished in Coptic the People ans^uery 

JUtnepAJienpe niKOOULOC Love not the world, nei- 

OT2ie na exojon j^en ni- ther the things which are in 

KOCJULOC : niKOCJULOC It^C- the world ; the world passeth 

irtl IteiUL xeqeniOTJULI^. : away and the lust thereof; 

4>H exipi iUL4>OTaxg JUl 4>i" ^^ ^^^^ doeth the will of God 

qn^cgconi OJ^eneg^ : ^- abideth for ever. Amen. 

77/672 it is read in Arabic , and 7ohile the Arabic reading is going on^"^ the Priest 
says inaitdibly the Prayer of the Catholic Epistle^ as follows : 

O Lord God, Who hast revealed unto us through Thine holy- 
Apostles the mystery of the gospel of the glory of Thy Christ, and 
hast given unto them, according to the power of the infinite gift 
of Thy grace, that they should proclaim among all nations the 
glad news of the unsearchable riches of Thy mercy, — ^we pray 
Thee, O our Lord, make us worthy to have share and lot with 
them. Graciously grant unto us alway to walk in their footsteps, 
and to imitate their wrestling, and to have communion with them 
in the sweat which they had for godliness' sake. Keep Thou 
Thine holy Church, which Thou didst found through them, and 
bless the lambs of Thy flock, and make to increase this vine, 
which Thy right hand hath planted; through Christ Jesus our 
Lord, through Whom are due unto Thee glory, and honour, and 
power, and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-giver, 
(Who is] of one Substance with Thee, now, and ever, and unto 
the ages of all ages. Amen. 

When the Catholic Epistle is finished in Arabic ^ the Choir sm^^ 

^ cg^pe <l>'f obXl ijUUAir God taketh away the sins 
ft nmofi-I irre niX&.OC e- of the people through the 

* This is as it ought to be, but a common, though corrupt, practice is, for 
the Priest to say the Prayer of the Catholic Epistle immediately after that of 
S. Paul, and then to go and sit down until the reading of the Catholic Epistle 
in Arabic is over. 
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fi-OXg^rren UKJ^iX neJUt burnt offering and the sweet 

niceoi irre niceoirtOTC|I. savour of incense. 

<l>Ai ex^qenq encgcJOI it [Even He] who offered up 

OTTOTCI^ €T"cyHn ^I2Ceit an acceptable sacrifice upon 

UIcrr^TTpoc £eil nox^^^I the Cross for the salvation of 

JUL ueitvenoc. 


our race. 


y/c/L is insi.i'tui a passage iiatying aci.ordttig to the day 


KcjuL^pcjoo-rnr ^.Xhocjoc 
nejuL neKicjoT n^.r^.eoc 

oTog^ itA.1 iw.n. 


Blessed in truth art Thou, 
with Thy good Father, and 
the Holy Ghost ; Thou hast 
come ; Thou hast saved us : 
and have mercy upon us 1 


Tlun ts tcuJ the Lesson Jr^'m the Acts of i/u Ay-o^tUs /.ufore iw-i^uinim:, th' 

riadcr says. 


npA.j;ic irre nenio-f it^- 
noCTToXoc : epencnrcJULOT 
eeoT^ ojcjoni neAJi^.n. 


Acts of our Fathers the 
Apostles : their holy blessings 
be with us. 


When it ;j finished in Co f tic, the PcopL atuiKje*-, 


nic^^i 2^6 irre noc eq- 
2cpo j6en i" ^n^ it ckkXh- 


The word of the Lord shall 
endure, and shall be multi- 
plied, and shall wax mighty, 
and shall be confirmed in 
the holy Church of God. 
Amen. 


Tfun it IS read in Arabic^ tfie reader rcpeatiUii in ArabiCy before and ajtcr i:, 

tfie same pJirases as iyi Coptic. 

Meattwhlle, namely as soon as the Lesson from i/ic CatfioUc Epistle is Jinisfied 
in Arabic^ ike Priest standing at tfie Altar puts incense into the censer^ and 
saySf inaiidibfyt the Prayer of the Acts, as follows : 

O God, Who didst accept the sacrifice of Abraham, and didst 
prepare for him a lamb in place of Isaac, even so accept now at 
our hand, O our Lord, this sacrifice of incense, and send down 
upon us in return Thine abundant mercy, and make us pure from 
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all pollution of sin, and make us worthy to minister in holiness 
and righteousness before Thy goodness, all the days of our life. 

Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy 
Catholic and Apostolic Church. 

The Deacon s.ays^ 

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic, 
orthodox Church of God. 

The Priest kisses the Altar on its south corner, and continues^ 

Which is from one end of the world unto the other. 
^Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the 
Pontiff Abba N. 

The Deacon says. 

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch, 
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho- 
dox Bishops. Lord, have mercy. 

The Priest, with the Deacon, proceeds remnd the Altar, kissing it at each corner, 

and cofiiiniies^ 

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful times. 
Remember, O Lord, our congregations. Bless them. 

The Deacon says. 

Pray for this holy Church and [for] our congregations. 

The Priest as he returns to tJu front of t lie Altar continues, 

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis- 
turbance ; that we may hold them according to Thine holy and 
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of 
blessing. 

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall 
come after us, for ever. 

TJie Deacon leaves the Sanctuary^ and the Iciest, having arrived at tJie front 

of the Altar, says. 

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all 
them that hate Thine holy Name flee before Thy face. 

* The Catholics alter as before, p. 48, &c. 
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And meaniuhiU goes round again. Having arrived at the east side, he says^ 

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten- 
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will. 

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine 
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ. 

He goes round a third iimey saying. 

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the 
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee, 
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen. 

Having arrived before the Altar again, he kisses it, and leaves the Sanctuary. 
Then he censes tJu Altar thrice, saying, the first time. 

We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the Holy 
Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us. 

TJie second timc^ 

Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship 
toward Thine holy temple. 

A7id the third time., 

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of 
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple. 

He censes the picture of the Blessed Firi^in thrice^ and says, 

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God 
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying, 
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee. 

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen ; hail, glory of 
our race. Thou hast borne for us Emmanuel. 

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with 
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins. 

He censes the other images once each, and then the Priests, 
The Priest censes the Choir, saying. 

The blessing of our lords [and] fathers the Apostles, of our 
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father Peter and our master Paul, and the rest, of the disciples ; 
may their holy blessings be upon us. Amen. 

He leaves the Choir^ and goes th'oughoiit the Church censing the congregation, 

mid while doing so he says, 

Jesus Christ, the same yesterday, to-day, and for ever, in one 
Person, — Him let us worship, Him let us glorify. 

A7id he repeats it again and again while he is outside the Choir. He returns 
to the Altar and offers incense on behalf of the people ^ sayings inandibly^ 

God, Who received the confession of the thief upon the honour- 
able cross. 

Receive the confession of Thy people, 

And forgive all their sins. 

For the sake of Thine holy Name which hath been called 
upon us. 

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto 
our sins !^ 

^Vhcn tlir Lesson fyo)P the Acts of the Apostles is finished in Arabic^ the 

Trisagion is sung asfollcni's : 

A.VIOC O eeoc : ^noc IC- Holy God, Holy Mighty, 
^XT^pOC : ^.ncx: U&IMUTOC Holy Immortal, have mercy 

eXeacon lUJl^.c. on us. 

^noc O eeoc : ^.noc IC- Holy God, Holy Mighty, 
^•ypoc : ^VIOC ^.e^It^XOC Holy Immortal, have mercy 

eXeacoit HJUl^.c. on us. 

^.VIOC O eeoc : ^riOC IC- Holy God, Holy Mighty, 
^nrpoc : ^VIOC ^.e^It^.T■OC Holy Immortal, have mercy 

eXeacon aiUL^.c. on us. 

^O^^ TU.T-pi K^.1 TTItJO Glory be to the Father, and 
K^I ^VltJO nrteTJUl^-XI. to the Son, and to the Holy 

Ghost. 
K^.1 mrn K^I ^ei K^I eiC Both now, and ever, and 

* The Priest sometimes goes and sits down till after the Trisagion. 
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TCnrc ^.ICJOrtA.C TCOrt ^.ItJO- unto the ages of ages. A- 
ncJOrt : ^JULKIt. men. 

The Priest says, ' 


cJ>rtK6- noc nxc nertnoxf 
4)H ex^qxoc it neq^LVioc 

JUL JUl^eHXKC OTOg, ItA.- 

nocToXoc eeoT^JS. : 2ce 

2^A.nJULKCIJ ijLnpocJ>HTHc 

neiUL g^A-itejULHi ^.nrepeni- 
e-TJUim e n^-ir e ita e- 
Terrertrt^T epoooT oTog, 
jULnoTru.T : oTog, e coo- 
TejuL e na ererertccjo- 
TeiUL epoooT oTog^ iii- 
ncnrctxrreiUL. 

fteorrert 'kq, (jbo-rrtiX.TOT 
it nereii&^X ^e certA-nr 
nejUL nereitJuiAcg^ 2ce ce- 
carreiUL. 

jULA-pertepnejuincg^ it 
correjuL cnrog, eipi itrteK- 
er^weXiort eeoT^A .i^ert 
nrr(Jofi.g, itxe ita eeoT^JS. 
itT-^j<. 


The Lord, the Lord Christ 
our God, Who hath spoken 
unto His saintly disciples and 
holy Apostles, saying, Many 
prophets and righteous men 
have desired to see the things 
which ye see, and have not 
seen them, and to hear the 
things which ye hear, and 
have not heard them : 


But blessed are your eyes, 
for they see, and your ears, 
for they hear : 

May we be made worthy to 
hear and to do [what is writ- 
ten in] Thine holy Gospels, 
through the prayers of Thy 
saints. 


The Deacon says. 

npocer^A-Cee Trnep XOnr Pray concerning the holy 

^.noT er^-weXioT. Gospel. 

The People say. 

KTpie eXeacort. Lord, have mercy. 

The Priest says, 

i.plcJ)JULeT"l 2i.e on Uert- And remember also, O our 
nnS. it OTOrt Itlfi.eit GTA-T- Lord, all those who have bid- 

* If he is sitting he rises. 
I 
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g^on^en iu.n e epncnr- 
jtxexi j6en neirf ^o neju. 
neitxaofi-g, exeitipi £t- 
xjLoxrT cnojcjoi g/jpoK noc 
neititoxf. 

HH exA-Tepojopn ft en- 
KOT JULAjDixoit noxrc: nn 

2ce iteoK vA.p ne nen- 
a5nj6 XHpoY : itejuL nen- 

xeng^eXnic XHpor : iteju. 
neirrAAflo xHpor : neu. 

oYog, iteoK ne xeitcnr- 
copn iUJC encgaoi AJtmoboY 
itejuL nrrAJo neju. "f npoc- 
KWHcic neiUL neKiorr n- 
A.VA.eoc nejuL nmnerjuiA. 
eeoY^A npeqxA.nj6o n- 
oxjLooYcioc nejumc. 

•f noY nejuL it chot ra- 
JS.en nejuL oja. eneg, itxe 
raeiteg, XHpoY. AJtxjin. 


den us to remember them in 
our prayers and supplications 
which we offer up unto Thee, 
O Lord our God ! 

Give rest to those who have 
fallen on sleep before [us] : 
heal those that are sick. 

For indeed Thou art the 
life of us all, and the salvation 
of us all, and the hope of us 
all, and the healing of us all, 
and the resurrection of us 
alL 

And unto Thee we ascribe 
the glory and the honour and 
the worship, with Thy good 
Father, and the Holy Ghost, 
the Life-giver, Who is of one 
Substance with Thee : 

Now, and ever, and unto 
ages of all ages. Amen. 


77in! is S7nig the Psahn. 


Mcanii'Jiilc the Priest goes 21 p to the Altar, puts incense, into the censer, and censes 
the Altar. After the Psahn, the J)eacoji brlfigs him tJie book of the Gosfel 
ofen^ and he censes it^ saying inaiidibly. 

Kiss the Gospel of Jesus Christ, the Son of the living God ; 
the glory be unto Him for ever ! 

Then he goes round the Altar, folloived by the Deacon , carrying tJie open hook, 

• saying inandibly, 

O my Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace 
according to Thy word, for mine eyes have seen Thy salvation, 
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which Thou hast prepared before the face of all people, a Light 
to enlighten the Gentiles, and a glory of Thy people Israel. 

The Deacon cries, 

CXA-eHXe AJieXA. 4)OJS.Cnf stand ye with fear of God! 
eeOT : ^J^OTCOMJien toy Let us hear the holy Gospel. 

They leave the Sanctuary ; the Priest censes the bookj saying agaift, 

OTOJttrr £lL TUeTA.TTe- Kiss the Gospel of Jesus 

XlOIt l\nre mc nXC nciJHpl Christ, the Son of the living 

XSL cf)-f erowsb : niobov God ; the glory be unto Him 

IU.q ttJA. eiteg,. forever. 

Then he takes the book, gives it to the other Priests to kiss, saying to each. Kiss 
the Gospel, &c., a7id then kisses it himself, saying likewise. Then he sings, 

qCJULA-paXTrr rtxe cf)Hee- Blessed is he that Cometh 
HHOT j6en cf)p^.lt JUL nOC. in the Name of the Lord. 

The Deacon answers, 

KTpie erXoVHCOn eK toy Bless, O Lord, the reading 
KA.X^ mix A.VIOY eTA.r- from the Holy Gospel accord- 
VeXlOY XO A.IU.rita3CiUL^. ing to N. 

The People answer, 

2^0j;^ COl KTpie. Glory be to Thee, O Lord. 

The Deacon says in Arable,^ 

\^\. <$U1 ^ 4_»«o lyu Stand in the fear Of God 

^o, '«.^cii' o'ifci . and hear the Holy Gospel 
Xia (wJJUil JjksyDl tUJ according to N. 

^ • " 5- J V_ ^ ^ 

» The Coptic is Og^iepA-TOY j^en OTg^O-f ItTe 4)-f OTOg^ 

KA.'f e nieTA.YTeXioit eeoT^J& uka-ta. mSi, but it is 

always said in Arabic. 
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''7/6' Priat says, 

neitOC OTOg^ nenitOTf The Lord, and God, and 

OTOg^ nencooXHp OTOg^ Saviour, and King of us all, 

nenoTpo THpen liic n^C Jesus Christ, the Son of the 

najKpi ijLci)'f" exorti^ : ni- living God ; unto Him be the 

tboT It&.q ttJA. eneg^. glory for ever. 

Aiiii so hi' suigs tJic Gospel,^ at tJic md of7vhich he says. 

niobOT 4)^. nennovf ne Glory be unto our God, 
a^ eiteg^ itT"e raeneg^ T"H- unto the ages" of all ages. 
pOT. ^JULHn. Amen. 

'fJieti he rcjisc's the Gospel, sayijig inaudibly, 

And unto Thee it is due that everything should with one voice 
ascribe praise unto Thee, glory, and honour, power, [and] wor- 
ship, with Thy good Father and the Holy Ghost, the Life-giver, 
Who is of one Substance with Thee ; now, and ever, and unto 
the ages of all ages. Amen. 

While the People suig, 

ttje npOJUini. An hundred years. 

Then the Deaeoii^ or the Priest hi in self ^ [or aucthir, if there he Oiie rresejit.) reaUs 
the Gospel in Aral he, prcfaciir^ it simply bv ,^'/Vv';/^- out the title. 

Here is preaeJied the Serffioji, if' tJtere be one, or, lo/neh is Diore ustial, a PIo?nily 
is read, fro fn sofne approved writer, often S. John Chrysostonir 

* There can be little doubt that in Egypt, as in the rest of the world, it was 
originally the custom for the Deacon to sing the Gospel, and indeed, the rubric 
translated by Renaudot, actually prescribes that he should do so, if he is capa- 
ble. However, owing to the want of education in the bo)rs who officiate as 
Deacons, the singing of the Gospel has come by custom to be committed to 
the Priest, and is now looked on as a privilege of the chief person officiating, 
so that it is even assigned to Bishops when they pontificate. 

^ After the Gospel the Missal gives the two following prayers, which,' how- 
ever, the translator is assured, are now never said. As, however, they are 
interesting to Liturgical scholars, a translation is given. Both are to be said 
inaudibly, though the Biddings and prostrations which follow the second must 
have been said aloud. 

The first is called the Prayer after the Gospel, and the rubric directs that 
when the Gospel is begun in Arabic the Priest should return to the Sanctuary, 
offer incense thrice, and say it It is now the custom for him to stand beside 
the reader, facing the people, and silently listening to the Gospel. The 


LITURGY. 6i 

The Choir thoi sings^ 

Xe qcJULA-pOJOTT ItTe Blessed be the Father, and 

4)KJ0T" neJUL nojHpi neJU. the Son, and the Holy Ghost, 

nmnerJULA. eeOT^JS. 'tTpi- the Perfect Trinity : we wor- 

^C ecXHKe6.oX TenoTCOajX ship Him, we glorify Him. 

jDuuloc : Terrf ODOY nA.c. 

translator opines that if there were no other present besides himself, to read 
the Gospel in Arabic, he would have said it after that, or after the Sermon, 
if there were one, while the Catechumens were departing. 

" O Thou That art long-suffering, abundant in mercy, and true ! Receive our 
prayers and supplications, receive our petitions, and repentance, and confession, 
upon Thine holy stainless Altar in heaven ; may we be made worthy to hear 
Thine holy Gospels, and may we keep Thy precepts and commandments, and 
bring forth fruit therein, an hundred -fold, and sixty- fold, and thirty-fold. 
Remember, O Lord, such of Thy people as are sick ; Thou hast visited them 
in mercy and pity ; do Thou heal them. Remember, O Lord, our fathers and 
brethren who are journeying ; do Thou bring them back to their homes in 
peace and safety. (Then a prayer for the season — e.g. from Twbi 12 to Paoni 
12 — middle of Jan, to middle of June.) Remember, O Lord, the atmospheric 
changes of the air, and the fruits of the earth ; do thou bless them. Remember, 
O Lord, the safety of men and beasts ; do Thou save them all. Remember, O 
Lord, the safety of this Thine holy place, and of all places, and of all monas- 
teries of our orthodox fathers ; do Thou save them from all evil. Remember, 
O Lord, Thy Christ- loving servant, the King of the land ; do Thou keep him 
in peace, and truth, and power. Remember, O Lord, those who are in 
bondage ; do Thou save them all. Remember, O Lord, those who suffer under 
afflictions and necessities ; do Thou save them from all their sufferings. Re- 
member, O Lord, our fathers and our brethren who have fallen on sleep, who 
have gone to rest in the orthodox faith ; do Thou give rest to all their souls. 
Remember, O Lord, those who have brought unto Thee these gifts, and them 
for whom they have been brought, and them by whom they have been brought ; 
do Thou give unto them all the recompense from the heavens. Remember, O 
Lord, the Catechumens of Thy people ; do Thou have mercy upon them ; do 
Thou strengthen them in faith in Thee ; do Thou take from their hearts all trace 
of idolatry ; do thou strengthen in their hearts Thy law, Thy fear, Thy precepts, 
Thy truths, Thine holy commandments; do Thou grant unto them a firm 
knowledge of the words wherein they are instructed ; and at the appointed 
time may they be made worthy of the washing of the new birth, for the 
remission of their sins. Do Thou prepare them for a temple of Thine Holy 
Spirit ; through the grace and mercy and love toward man, of Thine Only- 
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ, through Whom 
are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life-giver, Who is of one Substance 
with Thee, glory, and honour, and power, and worship, now, and ever, and 
unto the ages of all ages. Amen." 

The second Prayer is called the Prayer of the Veil, and the rubric directs 
that the Priest should say it inaudibly, standing bowed down beside the door 
of the Sanctuary, immediately before entering it for the last time. 

** O God, Who in Thine unspeakable love toward mankind, didst send Thine 
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The Priest kisses the threshold of the Sanctuary, goes up to the Altar, kisses 
it, and, turning half to the people, makes over them the sign of the Cross, 
saying. 


eipHitK iu.cm. 


Peace be unto all. 


The People ansive) , 


ICA.I xtt? nnerjttAxi cor. 


And unto thy spirit. 


Only-begotten Son into the world, that He might bring the lost sheep home 
unto Thee, we pray Thee, O our Lord, thrust us not behind [Thee ; when J we 
offer this awful and unbloody sacrifice. For we put no trust in our righteous- 
ness, but in Thy mercy, whereby Thou hast given life to our race. We pray 
and intreat Thy goodness, O Thou Lover of men ! that this mystery which 
Thou hast appointed unto us for salvation may not be unto condemnation unto 
us or unto any of Thy people, but unto the washing away of our sins and the 
forgiveness of our negligences, and unto the glory and honour of Thine holy 
Name, O Father, and Son, and Holy Ghost 1 now, and ever, and unto the ages 
of all ages. Amen." 

Then the following, by the Deacon. In Greek — and apparently accompanied 
by prostrations. 


'Wirl xpo<r€vxp <rT<£6ijTe. xpo<r€v- 
|eur6c dirip ruv fdyrwy. xpo<rf{>^aff$€ 
6tIp rav vovolvrotv. irpo<rt6^a(r$t uirip 
tStv kvo^'iifJMif, K\lvafi(p rd ySvara, 
itycurrafitp, K\lvwfifp ra y6uaTa, 
Kod aucurr&fitv, K\lvwfitv rh y6vara, 

Tpoaf^^curBc iwip r&v iryaidav kfpctv 


K.r,\, 

trpo<rf6^aa$€ dirip Trjs ffwrriplas clp- 

r^s (TWTTjplas rov KOanou Ktd ttjs 
t6\€ws TotJrijj. 7rpo<r({iJ^aa$t inrip rSav 
<t>i\oxpl(rr6ov rifi&v ^aaiXdau. kXIvu- 
ftev K.r.K, 

irpo<rt6^a(r$€ dir^p r&v wi\iiaXd>'ro9V, 
irpoati^aaBe vwip r&y Koifiri$4vTtcv, 
trpotrev^aaBf iJirip Trjs {sic) Bveias 7}fiMy 
xpoa<pfp6vr(ov, K\iv60fi€v k.t.X. 

fTpoaei^affSe Mp r&y Ka'n)\ovii4v(ov. 
rrpocrc^^acrBe. K\ivufi€y, 

The People answer. "Lord, have mercy." 

Then xe qcJUL^pcoo-rr &c. 

The translator has been informed that these biddings and prostrations, but 
without the prayers, are used by the Monophysites. 


Stand ye for prayer. Pray for the 
living. Pray for the sick. Pray for 
the prisoners. Let us bend the knee. 
Let us arise. Let us bend the knee. 
And let us arise. Let us bend the 
knee. 

Pray for (e.g.) good air and the 
fruits of the earth {according to the 
season). Let us bend the knee. Let 
us arise. &c. 

Pray for the safety of men and 
beasts. Pray for the safety of the 
world and of this city. Pray for the 
safety of our Christ-loving Kings. 
Let us bend the knee. Let us a- 
rise. &c. 

Pray for the bondsmen. Pray for 
them that sleep. Pray for them that 
offer our oblation. Let us bend the 
knee. Let us arise. &c. 

Pray for the afflicted. Pray for 
the Catechumens. Pray ye— Let 
us bend [the knee.]" 
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The Priest 

4>i" nm^.It'TOKpA.XCOp : 

^vyyv JUL neitoc orto^ nen- 
noxf oYog^ neitcorrHp 

iKc n5cc. 

nren-fg^o oYog, nreit- 
TOO&g^ It T-eKiULexA.VA.eoc 

nUULAJpOJJUU. 

A.plci>AJLeTi HOC ft "fg^- 

pHitH irre xeKOTi jDljula.y- 
A.XC eeoYAJ^ nKA.eoXiKH 
oTog, iu.noCTroXiKH neK- 
kXhcia. — 


j"d^^jj 


Again let us pray to God 
Almighty, the Father of our 
Lord and God and Saviour 
Jesus Christ 

We pray and beseech Thy 
goodness, O Thou Lover of 
men ! 

Lord, remember the peace 
of Thine One Only Holy 
Catholic and Apostolic 
Church — 


'I he Deacon says. 


npocer^A-cee vnep xhc 

eipHItKC XKC A.VIA.C AJLonnc 

ic&.eoXiKHC KAJ A.nocTo- 
XiKKc opeo2s.o2;cnf xoy ot 
eia<XHciA.c. 


Pray for the peace of the 
One Holy Catholic and Apos- 
tolic Orthodox Church of 
God— 


Thf People answer, 

Ke eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Priest says. 


OAJ exaon icxen a.y- 

piOCC it "f OIKOYAJLeitH ttjA. 
A.YpiOCC. 

niXA.oc xHpoT nejuL iti- 

lO&I XKpOT CJULOT eptOOY : 

-f-g^pKHK •fe&oXi6eit m- 
4>KOTi JULHic ej6pHi e nen- 

aJXXa. nejuL -f Ke g^ipHitK 
itxe iiAJ fiicx: 4>^. 


Which is from one end of 
the world unto the other. 

All nations and every field, 
do Thou bless them. Grant 
unto all our hearts the peace 
which is from heaven. 

But give us also the peace 
of this life. 
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ipiX^P^^^cee JuuuLoc 
rw.n n ^jJulgt niOTpo ni- 
Jtxenrjtx^iroi nii^px^^^ 
mcotfrti niJULHcg rtenee- 
aer nenxiitJULoajie.i)OTn 
nejUL nertxiitJULoajie&oX. 

ceXcojXoY j6en g^ipnitH 
nifi.en : noTpo itTe "f g^i- 
pKHH AJLoi nA.n it xeKg^i- 

pKHH. 

TOT rt^.n : 2c4)oit mjc 4)-f : 
2ce xencaooTH it KeoT^.i 
A.n e&HX epoK. 

neKp4Lrt eeov^^ ne xen- 
2^00 jDuutoq. 

xt^poTconi) itxe itH e- 
xenoTH JUL "^X" ^rreit 
neKnrterjui^ eeoT^^. 

oTog^ AinenepecpcejUL- 
xojuL epon ^6^ neKe&i^.iK 
ib^e 4)XJLOT rrre g/^rtrto^i 
oT2ie .^)A. neK>Aoc xnpq. 


Adorn with Thy grace the 
King, the armies, the rulers, 
the counsellors, the people, 
our neighbours, our coming 
in, and our going out. 

Adorn them with all peace ; 
O King of peace, grant us 
Thy peace ! 

For Thou hast given us 
all things; possess us unto 
Thyself, O God, for we know 
no other save Thee. 

We call upon Thine Holy 
Name. 

May our souls live by 
Thine Holy Spirit. 

And let not the death of 
sin get the dominion over 
Thy servants, nor over any 
of Thy people. 


T/i£ People answer. 

Ke eAeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Priest says, 


TU.Xmoit xt^perrfg^o e 
4)-f niTu.irroKp^.Tra3p. 

^loyr JJL nertoc oTog^ 
nennonrf ^oTog^ nencto- 
XHp mc nxc- 

xen-fg^o oTog^ xert- 


Again let us pray to God 
Almighty, 

The Father of our Lord 
and God and Saviour Jesus 
Christ. 

We pray and beseech Thy 
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TCO^ It xejaULeXA-VA.- goodness, O Thou Lover of 

OOC nUX^JpCJOAfti. men ! 

ipIcJ)XJLeTI noc JUL neit- Lord, remember our Patri- 

UA-Tpi^p^HC it lorr ex- arch, our honourable father 

T^HOTT rU-p^iemcKOnoc the Archbishop Abba N. 

^.Ma nuuL. 

The Deacon says, 

npOcerX-^-Cee vnep toy Pray for our Pontiff, the 

^.p^iepaoc HJULUOn lU-IU. Pope Abba N., Pope and Pa- 

aRR^ nXJUL n^.n^. KA.I TI^.- triarch, Lord Archbishop of 

TpiApX^^ KTpIOT ApX^" the great city Alexandria, and 

eniCKOnOT THC AJtev^-XHC for our orthodox Bishops.^ 

noXeox: A.Xe^A.it2ipiA.c ka.i 
Toon opeo2i0^con Kiuujoit 
enicKonojn. 

T'/^if People annvei\ 

Ke eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Priest says^ 

j6eit OT^peg, ipeg^ epoq Preserve him in safety 

ItAIt it g^rUULHOJ itpCUmni unto us for many years and 

neJUL g^^nCHOT itg^ipHm- peaceful times. 
KOIt. 

* The above prayers for the Patriarch are given as in the Missal printed at 
Rome, but, as explained in a note on p. 10, it is the custom of the Catholic 

Priests at present to say i.pi4)XJLeTl HOT JUL nenTU.Tpi^.p- 

XHc it looT er^-mo-rr iu-px^^P^^c tu.tu. aRRa 

nUJL (naming the Pope of Rome,) neiUt. neqKeC£Jci)Hp itXei- 
XOYpVCX: nemCKOnOC aRRa nUUL (naming tie Vicar 
Apostolic.) And the Deacon answers, npOCCT^^CeC TTlGp TOT 

^.p^iepooc Kjuioon n^-iu. ^&a.^ujl iteju. nemorr 
eeoT^ itemcKonoc a.RR^ itum ka.i xuon opeo- 
2i0^con Kjuioon enicKonooit. 

K 


66 


LITURGY. 


eqza5Kefi.oX it oh eeoT- 
aA ex ucren^onrvci epoc 
e&o>\^rroT-K juumexA-p- 

X^^P^^C KA.XA. neKOTCJoa 

pioit. 

^ eqawTeJS.oX iiLncA.2Ci 

irre -f xjieejULHi j6eit ot- 

cax)TTert. 

eqijULom xit neKXA.oc 
j6en oTTOT&o nemt. oy- 
AJieejuLKi. 

neu. itienicKonoc THpov 
nopeo2s.o^oc neu. ninpec- 
fi-Trepcx: neu. ^tI2iI^J<a5^ 
neJUL f^Jtxo^j XHpq itxe 

eoT^J& ftKA-eoXiKH itA.noc- 

eKeepx^pJ^ecee ntJooT 
nauu.n n oTg^pHna nejut. 
OTOTZ^J e&oX j6eit xii^.i 

noYnpocerxH 2^6 cttot- 
ipi ijuuLax)Y eg^pKi e^ccon 
iteJUL exeit neKXkoc Tapq 
nejUL nortii g^cjoit eg^pm 


Finishing that holy office 
of the Pontificate which Thou 
hast entrusted unto him from 
Thyself, according to Thine 
holy and blessed will. 

Rightly dividing the word 
of truth. 

Ruling Thy people in holi- 
ness and truth. 

With all the orthodox 
Bishops, and the Priests, and 
the Deacons, and all the 
fulness of Thine One Only 
Holy Catholic Apostolic 
Church. 

Grant unto them and unto 
us peace and salvation in 
every place. 

The prayers which they 
offer up unto Thee for us 
and for all Thy people do 
Thou receive, and also ours 
for them. 


He puts incense info the censer, and continues, holding it in his right hand. 


ojonoT epoK e^cen hgk- 
eTci^.cxKpion eeoT^.fi. 
neXXovuuLoit irre TcJ)e 
eoYceoi it ceomoTqi. 


Receive them upon Thine 
holy reasonable Altar in hea- 
ven for a sweet savour of 
incense. 
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poT itK exoYrw.T epax)T 
neu. itH exenceiu.T e- 
pojoY A.n j6ejuu6a3JUioT 
juLA.e€&i(jooY c^.necHT" it- 

neoooT 2s.e l.peg^ eptooT 
^:>en org^ipHrta nexx oy- 


And all their enemies visi- 
ble and invisible do Thou 
crush speedily and bring 
down under their feet. 


But them do Thou pre- 
serve in Thine Holy Church, 
in peace and righteousness. 


TA£ People say. 


Ke eXencon. 


Lord, have mercy. 


The Priest contmues^ ^ 


Too^ ft TeiauLeT-^.vA.- 
eoc niiui^ipaxftjLi. 

i.pici>juieTl noc meTciA. 
ninpocct)opA.. 

mcljengpuLox frre hh e- 
TA.Tepnpocci>epm. 

e oTTAJo neu. OTtboT 
ijLneKpA.It eeoYAA. 


We pray and beseech Thy 
goodness, O Thou Lover of 
men ! 

Remember, O Lord, the 
sacrifices, the oblations. 

The thanksgivings of them 
that have offered 

Unto the honour and 
glory of Thine holy Name. 


The Deacon saysy 


Too^ exen rtn exqi- 
ijLcJ)pax)Tm it raoYciA. m- 
npoccJ)opA. mA.TU.pxH i^i- 
neg, mceomoTqi niKTJULiX- 
Xioit irre nuuiA.nepaj^oT- 
cgi &inA. itxe nxc neit- 


Make supplication for them 
who have provided the sacri- 
fices, the oblations, the wine, 
the oil, the frankincense, the 
vessels of the altar, that 
Christ our God may repay 


* Unless the Office of a Vigil have been said the evening before, in which 
case, if this prayer have been said then, it may be omitted now. 
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noxf "f ttje&iob IttWOT j6en them in the heavenly Jerusa- 
IXKJUL itxe T^ : itxeq^^ lem : may He forgive us our 

nenno&i tusi e&oX. 


sms. 


TAd People say, 


Ke eXeHcoit. 


Lord, have mercy. 


The Priest offers the incense^ and contiftuing to ojjcr till the end of the prayer ^ 

saySf 


aonoT epoK exen neK- 
eYciA.cT"Hpioit eeoY^J& ft- 
eXXovujLoit irre t^ e- 
oTceoi nceomorqi. 

e;6oTn CTrejotiLeTitiarf ^ 
ex j6en m4>HOTi efi-oX^i- 
nren najeuugi rrre iteK- 

^.TTeXoc nejuL iteKA.pxH- 
^.rveXoc eeoT^J&. 

ijL^^pH'f exA-Kojoon e- 
poK it m2iCopoit itxe ni- 
ejuLRi XAeX neju. -f evciA. 
irre neniorr AApA-^ju. 
nejuL -fxe&i S-f ftxe -f - 
XHP^- 

lujpirf on itiKeerx^" 
picxHpion irre neKefi.iA.iK 
gonoT epoK. 

lu. wx^orto nejuL lu. ru- 
Kcnoa itH ex^Kn neju. hk 
eeoToong, efi.oX. 

ItH eeonruxg eiiti o&jc e- 
;6oTn OTog, ijuuLon inroo- 

OT: neJUL ItH €XA.Tmi It&JC 

e^^cnrn j6en ixa.! eg^ocnr 


Receive them upon Thine 
holy reasonable Altar in hea- 
ven for a sweet savour of in- 
cense ; 

Before [the throne of] Thy 
majesty in heaven, by the 
ministry of Thine Angels and 
Thine holy Archangels. 

Even as Thou didst accept 
the offerings of righteous A- 
bel, and the sacrifice of our 
father Abraham, and the wi- 
dow's two mites ; 

Even so do Thou receive 
the thankofferings of Thy ser- 
vants ; 

The rich and the poor, the 
hidden and the manifest ; 

Them that are £un to offer 
unto Thee their gifts, but 
have not [wherewithal] ; and 
them that have offered unto 
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irre ^oox niu.i 2s.copoit 

AJLoi nax)T It m^-TTA.- 
Ko nTttjefi-icb rtrtK eeiu.- 

lu. mcl)HOTi frraefi-itb it 

ruttjA-eneg, rrrae^idb it 
nmpocoTCHOT. 

noviioY noYXA-AJLion 
JUiA^oT efi.oX it A.VA.eoit 
nifi.eit. 

xjLuriJcrro epoxrc noc 
n ^rxcML irre neKA-rreXoc 
tteu. neKA-pxH^weXoc e- 

ijLcJ)pirf CTrA.Tepcf>xjLeTi 
ixneKp^-it eeoT^J& g^i^ceit 

i.pmoTAJLeTi g^cooY noc 
j6en TejameTOTpo orog^ 
j6en ii^j Ke eton cj)^ iit- 
nepx^*^ itccDK. 


Thee these oblations this 
day. 

Grant unto them incorrup- 
tible things in place of cor- 
ruptible ; 

The things of heaven for 
the things of earth ; 

Things eternal for things 
temporal 

Fill Thou their houses and 
their gamers with all good. 

Defend them, O Lord, by 
the power of Thine Angels 
and Thine holy Archangels. 

Even as they have remem- 
bered Thine holy Name upon 
earth ; 

Remember Thou them 
also, O Lord, in Thy king- 
dom, and leave them not 
helpless in this world. 


y/ic People say 


KTpie eXeHcon. 


Lord, have mercy. 


The Priest says, 


iu>viiton jui^peirfg^o e 
4>i" ninA£rTOKpA.xa3p 4)iurr 
JUL neitoc oTog, neititcnrf 
oTog, neitcxiTTHp iHc nxc. 

nren-fg^o oYog, Ten- 
Too&g, it nrejomeTA-VA.- 
eoc nuiUipcjoiULi. 


Again let us pray to God 
Almighty, the Father of our 
Lord and God and Saviour 
Jesus Christ. 

We pray and beseech Thy 
goodness, O Thou lover of 
men. 
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i.plct>X«.eTI HOT ft neit- Lord, remember our con- 
2CmeaX)Tt. gregations. 

Here he makes the ngn oj the Cross ovo^ tli^ People, 

CM.OY eptOOT. Bless them. 

Th'e Deacon says^ 

npocerx^cee vnep THC Pray for this holy Church, 

A.VIA.C eKKXHCI^.C TA-TTHC and for our congregations. 

KA.I TOOn CTIteXeYCecwIt Amen. 
HJULOOIt. ^XHHIt. 

7>/t' People ans-iiier, 

Ke eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Py'ieiL saySy 

^ JULKIC eepOTttJCJOni IU.rt Grant that they be unto 

ftA-TepKOoXYm til^rm^no us without trouble or hin- 

eepeiUJTOY KA.TA. neKOT- drance, that we may hold 

OXg eeOTAA OTOg, JUUULA.- them according to Thine holy 

K^pion. and blessed will — 

He stretches his hand over the Altar eastward, holding the Veil, 

a^ItKI ft erXH. Houses of prayer— 

Pie stretches his hand westward, 

g^nai ft T-OYJS.O. Houses of holiness— 

Pie stretches his hand northward, 

^jLSViW ft CJULOY. Houses of blessing— 

He iiretthes his hand southward, making the sign of the Cross. 

l-piXifl^ecee iX-Wmy* Grant them unto us, O 

mjX. noc ne**. neKe&I^JK Lord, and the same unto 

eeitHOTf J«.enencU3n eg*-- Thy servants who shall be 

eite^;' after us for ever. 


UTURGY. 

He takes the censer ^ offers incense thrice towards the Altar^ and saysy 
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TOOItK nOC 4)'f JUU.pOY- 
TKpOY. 

AJLA.poTcJ)arr e&oX i^- 

nifi.eit ee-ftxocrf ii- neK- 
pA.n eeoT^^. 


Arise, O Lord God ! Let 
all Thine enemies be scat- 
tered. 

Let all that hate Thine 
holy Name flee before Thy 
face. 


Hi tm-ris westzvardf and thrice incenses the Priests^ the Deacons^ and the People^ 
and then again easfwardy avd offers incense thrice^ and says^ 


neKXA.oc 2s.€ jut^peqcgco- 
ni j6en hicajlot hire 
g,A.ju.ncijo ftttjo rtouL g^A-it- 
e^^. ne^L^. eripi XHpoY 
j^eit neKOTCocg. 

j6en m^jttJLOT next, m- 
juLexttjertg^KT nam i"- 
juLeriut^ipoojuLi tnre neK- 
jULonoveitHc ncgapi nenoc 
oTog^ nertrtonrf oTog, nen- 
cooxKp iHc nxc. 


But let Thy people be 
blessed a thousand-thousand- 
fold and ten-thousand-ten- 
thousand-fold, may they all 
do Thy will. 

Through the grace and 
mercies and love-toward-men 
of Thine Only-begotten Son, 
our Lord and God and Sa- 
viour Jesus Christ. 


Here h«' offers incense ai^ain thrice io^vards the Altar 


cf)A.i ere eJS.oXg^ixoxq 
epe nitboY nemt. nrr^-io 
neiUL mlxKi^^i neiu. -f- 
npocKTUHcic epnpeni ^^J< 
neJULA.q itejut. nmnerju^ 
eeoT^-A npeqT"^.n<i)0 it- 

OAJLOOTCIOC t{£XKI^ "f HOT 

neiUL CHOY nifi.en neuL 

XKpOY. ^XHHIt. 


Through Whom are due 
unto Thee, with Himself, and 
the Holy Ghost, the Life- 
giver, [Who is] of one Sub- 
stance with Thee, glory and 
honour, and power, and wor- 
ship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen. 
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He ceitses the Assistant Priest^ and then qives him the censer ^ or else to the Deacon^ 

saying in Araiic^^ 

^ft-ij V In truth.* 


The People repeat the 

^ Tenn^-g^-f e ovnoT-f 
ftoTurr 4>i«A>x raiu-irro- 

n T^ itejut. nijc&^ hh 
eroTiu.T eptooY neju. hh 
exen c€iu.y epax)^ ^.n. 

Teitiu.g^ e oToc ncnr- 
onr mc nxc najHpi sjl cf)'f 
nuuLonovertKc nuxici e- 
^oXi^en 4>J«A>x j6A.xax)T 

it ItietOIt THpOT. 

eoYOYcomi efi.oXj6eit 
oTOTtomi: oTitcnrf rrr^-cf)- 

nTA.4)x«.Hi : oTxt-ici ne 
oYeAJUuo A.n ne: o-rojuto- 
oTcioc ne i\£mjl ^vxtt : 4)h 
ex^. aoo^ m&en aaoni 
€JS.o>^rroxq. 

^^ exe ee^xen iiton 
j6^ mpcDJUu itejuL eefi.e 
nenonrz^.! ^.qj e necHX e- 


Nicene Creed. 

We believe in one God, the 
Father Almighty, Who hath 
created heaven and earth, 
the things which are seen 
and the things which are not 
seen. 

We believe in one Lord 
Jesus Christ, the Only-begot- 
ten Son of God, bom of the 
Father before all worlds ; 

Light of light f very God 
of very God ; begotten, not 
made ; being of one Sub- 
stance with the Father; 
by Whom all things were 
made; 


Who for us men and for 
our salvation came down 
from heaven ; He was incar- 


* The rubric does not direct that the Priest should say anything, but that 
the Deacon should say, eit COc{)OIA. OeOT npOC^OXllLeit : 

jorpie eXeacon: jorpie eXeacoit: j6eit OYAJteext-Hi. 

Let us attend in the wisdom of God. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
In righteousness. 

« The Coptic is j^eit OYX«.eeAJLHI, but it is always said in Arabic. 
The people repeat it 
^ The phrase "God of God," does not appear. 
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eoT^.£L neJUL e^oXj^en 
Ai^pi^, "f lU-peenoc. 
oTog^ ^.qeppa3JUH: oto^ 

A-TepCTA-TpCJOnm juuuioq : 

e^pHi ezoon ru-g^pen non- 
Tioc mX^-xoc. 

Kocq : oTog, ^.qT"(Jonq e- 

OJOJULT K4LT-4L mVpA.4>H. 

4Lqctjeru.q e ncgcoi e ni- 
4>HOTi ^.q2^eJULc^ a^oxim^Mx 
iXneqioox K^.i iu.Xmon 
eqrtHOT j^en neqtboT e 
'f a^.n e HH exonib nejui 
HH eeJULcooTT : 4)H ere 
TeqjuLeroTpo oT^.enoTnK 
T"e. 

ce TenrtA^-f je^ nmher- 
AJU. eooT^A noc npeq^- 
ixnoon^ <^h eonnoT e- 
&oXi)en 4)ia)T nexK ncgn- 
pi:^ ce oTcmjT JUUULoq ce 
'f cboTiu.q neJUL 4>icot- neiUL 
nanpi : 4)H eT-4LqcA.xi 
^n nmpo4»rrHc : e oti 
iu.vi4L HK^-ooXiKH n4Lnoc- 

ToXlKH fteKKXHCI^.. 

TenepojuLoXovin itoT- 


nate of the Holy Ghost and 
of the Virgin Mary ; 


And He became man ; and 
He was crucified for us under 
Pontius Pilate ; 

He suffered and was bu- 
ried ; and the third day He 
rose again from the dead, 
according to the Scriptures ; 

He ascended up into the 
heavens; He sat down at 
the right hand of His Father ; 
and He will come again in 
His glory to judge the living 
and the dead ; of Whose 
kingdom there shall be no 
end. 

And we believe in the 
Holy Ghost, the Lord, the 
Giver of life, Who proceed- 
eth from the Father and the 
Son '^ He is worshipped and 
glorified with the Father and 
the Son ; Who spake by the 
Prophets. In one holy Ca- 
tholic Apostolic Church. 

We acknowledge one Bap- 


^ Of course the Monophysites do not say IteJUt IlCljHpI — and the Son. 

L 
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tism for the remission of our 
sins, 

We look for the resurrec- 
tion of the dead, and the 
life of the world to come. 
Amen. 


uoJtJLC rtoTorr e nxfjoeKok 
irre nenno&i. 

Tg^K ft -f A.nA.CX4LCIC itTe 

mp€qju.ax)'rr netx m- 
(joitji irre meton eonnoT. 

^JULHtt. 

ll^/ic'n tJiC Priest fuu fuinh.d (\. C> y.:, /.,■ wrs'irs his hands thrice, at the sotW 

Lor}ur, s.-yni^^as before^ 

Wash me ; I shall be whiter than snow. 

Make me to hear of joy and gladness ; the bones that are 
broken will rejoice. 

I will wash mine hands in innocency, and will go round about 
Thine Altar, O Lord, that I may hear the sound of praise. 

He turns ivcstvcard and "wrinr^s his hands IcforetJie Pec/^Ie ; then dries them ; 
and li'hen the Feo/^Ie hai'e finished the Cned turns 7uest7i>ard, bows to the Priests y 
and makes the sign of the Cross over the Peopky sayings 


eipHKH iu.cm. 


The People anrcuevy 


Peace be unto all. 


And with thy spirit. 


K^j xto nnerjtiuLxi cot. 

The Priest says the Prayer of the Kiss, called of S. Basil, as follo7us :^ 


4)'f nmictff nicg^^eneg^ 

eg^pHi e^cen "f JULeT-^.x- 
T^J<o oTog, 4>juLOT eT^.q^ 
e,i)OTn e niKocjmoc g^rren 
ni4)eonoc ftTe ni2^i^AoXoc 


O great [and] everlasting 
God, Who didst create man 
in incorruption, and by the 
life-giving manifestation of 
Thine Only-begotten Son our 
Lord and God and Saviour 


* The Missal gives two more alternative prayers of the Kiss of Peace, and 

after ^ClXA-^ecee ^LXXhXoTC K.T.X. three hymns (alternative), 
apparently to be sung during the ceremony, the last being in honour of the 
Saints, and capable of addition according to the feast. The whole ceremony 
being now seemingly always omitted, the hymn is omitted also. The first is, 
*' Come unto us to-day, O our Lord Christ I enlighten us through Thy supreme 
Godhead. Send down upon us this abundant grace of Thine Holy Spirit the 
Comforter." 
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AJ<:ajepcgcopq g^rren iuot- 

TG neiouLonorenHc ha^npi 
nenoc oTog, nertnoT'f 
oTog, nenccjoxKp ikc n^c. 

OTOg^ AJOULOg, JUL HIK^,- 

2,1 efi.oX ^n g^ipKHH -f e- 

e^-i €T €pei"cxpA.Ti4L 
irre m^.rveXoc -f cboTiujc 

lliHT'C eXXiJJJJUtXOC. 

GT (JOCI neJUL OTg^IpKHK 


Jesus Christ, didst destroy 
that death which by the envy 
of the devil hath entered 
into the world. 

And hast filled the whole 
world with peace r from 
heaven. 

For which the host of 
Angels doth glorify Thee, 
saying, 

Glory to God in the high- 
est, and peace on earth, and 
good will toward men. 


T/ie Deacon saySy 


Pray for perfect peace and 
love, and the holy kisses of 
the Apostles. 


npoceT^A.cee Tnep thc 

^.ciLLciULcon Ta5n 4Lnoc- 
ToXooa 

The People say, 

JOrpie eXencon. Lord, have mercy. 

7 he Fries/ says^ 

j6en neK-f JU.4L'f 4)'f in Thy good will, O God, 

JULog, It neng^HX j6en 

oTog, jui^xoTfi.on e&oX- 
g^A. eooXefi. mfi.€n neJui 
Xpoq ni&en neJUi julctt- 
ttjo^Li iti^ien neme. n^-n- 
oTpvi^. nifi.en. 

netx 'f JULexpeqepc^juLeri 


fill our hearts with Thy peace. 

And cleanse us from every 
stain, and every guile, and 
every hypocrisy, and every 
iniquity. 


And the remembrance of 
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rrre -fKA-Ki^. eT'€pc{)opm 

JUL <^XKOt. 

onrog, A-prren neJULncg^. 
THpen nennnfi. eepenep- 
4Lciu.^ece€ it nenepKOT 

e nxm TentJT ^n ot- 

efi.o>j6en xera^^cope^. ft 
^.eJULOT oTog^ jtenoTp^.- 
mon jfcen n^c mc nenoc : 
4)A.i ere efi-oXg^n-oTq 
€pe moboT nejui nixA.i6 
neJUL miJtxi^i nejuL 'f - 
npocKWHcic epnpeni mjc 
nejuiAq iteiUL nmneTJm^ 
eeoT^ itp€cprA.ni)0 n- 
ojuLooTcioc nejULUc "f hot 
itejuL CHOT nifi.en neju. 

XHpOT. ^JULKH. 

A.ciT^.^ece€ ^.XXhXotc 
en 4)iXHiuiA.Ti 4Lvito. 


injuries, which bringeth 

death, 

• 

And make us all meet, O 
our Lord, to greet one an- 
other with an holy kiss. 

That we may share therein 
without reprobation unto 
judgment from Thine immor- 
tal and heavenly gift, through 
Christ Jesus our Lord, 

Through Whom are due 
unto Thee, with Himself, and 
the Holy Ghost, the Life- 
giver, [Who is] of one Sub- 
stance with Thee, glory and 
honour, and power, and wor- 
ship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen. 


says, 


Greet one another with an 
holy kiss.^ 


77ic Pt'ople say, 


K€ eXeHcon : kg eXe- 
Hcon : Ke eXeacoit : it^,i 
jorpie : ere 4)^.1 ne. 

mc Tixjc ncjjHpi Jul 4>'f 
ccjoTejut epon oTog, n^\ 


Lord, have mercy; Lord, 
have mercy; Lord, have 
mercy : Yea, Lord ; so be it. 

O Jesus Christ, Son of 
God, hear us and have mercy 
upon us ! 


* The kiss of peace is now unknown, but the translator is informed that 
among the Monophysites the congregation at this point sometimes touch one 
another's hands, and then kiss their own. 
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'i'aDJiax4>opax. the canon. 

7'/t /' L' f uncoz'if's his heady and removes the great veil frofii the bread and 

7intu\ and the Deacon says, 

npOc4)epem : npoc4>ep- Offer, offer, offer in or- 
em : npoccjcpem J<^.T4L der— stand ye— with trem- 

Tponon : crr4LeHTe : Yzrvt. biing— 

TpOiULOT. 

eiC UXLTVOKU^ ^Xe^4LTe. Look eastward. 

npOCX^-^J^^I^ : eXeoc Let us attend; [it is] a 

eipKItHC : OTCI^ ^ine- mercy of peace, a sacrifice of 

cecOC. praise. 

Tae J'i.'jf!<. (ih'iUr'r, 

eA€OC eipHITKC : OTCI^ A mercy of peace, a sacri- 
^jnecetOC. fice of praise. 

T^ie Priest turns io'^var'Js Hie People^ and signs the Cross over theniy saying\ 

O JOrpIOC JULCTTA. X^UXr The Lord be with you all. 

The People answer y 

KtS XKCTl^ XOT nner- And with thy spirit. 
JULA.TOC COT. 

The Priest ttirns towards the Deacon^ and signs the Cross aver him^ sayingy 

AHO) •rJU.a5n TA.C KA.p- [Lift] up your hearts. 

The People answer, 

extJt)JU.€n npoc Ton Let us have them [lifted 
KTpion. up] unto the Lord. 

He crosses himself y and says, 

erx^pICTHCOOJUien TCO Let us give thanks unto 
lOrpiO). the Lord. 

The People answer, 

^.^lon K4H 2LlK^on. [It is] meet and right. 
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Tht' Pnc\t says. 


i^a oTJUieojuLHi : ^.2;^o^ 

irre -f jmeeJULHi. 

4)K exttjon j^A^toonr ft 
nieneg^ oTog, exoi noTpo 

4)H exttjon j^eit na ex- 
(Joci OTOP, ex^oTojx €xet\. 
HK exeeSmoTX. 

cl>K exA.qe^xJu6 it xcl>€ 
neiut niK^i iteju. cI>iojul 
neJUL na exeni^HXonr xa- 
poT. 

4)ia)x jDl nenoc oTog, 
nertnoxf oTog, nencco- 
xap mc nyQc. 

nxapq efiLO>^ixoxq ita 
exoTn^.nr epaooT netx rta 
exenc€rtA.T epcooT ^.it. 

cl>a exg^eJULci g^ixen ni- 
epoitoc ftxe neqcboT. 

4)a exoTOToxyx juumoq 
g^ixen 2COJUL mfi.en e- 
eoT^JS.. 


Meet and right, meet and 
right, meet and right, for 
verily [it is] just, meet and 
right. 

Who IS the Lord, the Lord 
God of Righteousness. 

Who is before the worlds, 
and is King for ever. 

Who is in the highest, and 
Who beholdeth the things 
which are lowly. 

Who hath created the 
heaven and the earth, and 
the sea, and all things that 
are in them. 

Father of our Lord and God 
and Saviour Jesus Christ 

Who hast created all things 
by Him, the things which 
are seen and the things which 
are not seen. 

Who sitteth upon the 
throne of His glory. 

Whom all the holy powers 
do worship. 


T/ic Dinco)7 says, 


o\ K^BHJtXetiOl ^It^,C- 

eaxe. 


Ye that be sitting, arise. 
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The Priest says, 

4)K erog^iep^-TOT nA-g,- Around Whom do stand 

p^.q itxe ni4LWeXoc neiUL the Angels, and the Arch- 

ni^^pX^^^^^OC m4LpXH angels, the Principalities, the 

nie^OTCI^. nieponoc ni- Powers, the Thrones, the 

JUtexOC niXOJUL. Lordships, the Mights. 

The Deacon says^ 

€IC A.It^XoX&.C ^Xe^4LXe. Look eastward. , 

The Priest ^ays, 

ftOOK V^.p erroxb^xep^' For round about Thee do 
TTOT JUL neKKOrf" rtxe ni- stand the Cherubim full of 
^epOTfi.IJUL eeJUieg^ JUL- eyes, and the Seraphim with 

Sl&X nejUL mcep^.f{)iJUL n^. six wings. 
nicooT fiTeng,. 

erep^XJtxnoc ^ st^n OT- They sing without ceasing, 
JULOTIt efi-OX it ^.T^4L- with unfailing voices, they 
PCOOT ertXUJXMJtXOC. cry [unto Thee,] 

'///<• People Si n-^,' 

T4>e pA.fflI : HK^^I ee- Rejoice, O Thou heaven ! 
XhX : ^.It^X^pOTfi.IJU. shoutaloud, O earth! The 
Tc{)a3pa} it noxreng, er- cherubim have spread their 

* There are five of these Responsories or Prefaces among which one is 
chosen at will, but that here given is the most usual. The longest is as follows : 

**Let us sing with the Angels and the heavenly host [to Him] Who is the 
Father and the Son and the Holy Ghost. Holy art Thou, O our God 1 Holy 
art Thou, O our Saviour ! Holy art Thou, O the Creator ! Holy art Thou, 
the Life-giver ! Holy art Thou, the Object of our worship ! Holy art Thou, 
the Great I Holy art Thou, the Blessed One I Holy art Thou, the Word ! 
Holy art Thou, our Hope ! Holy art Thou, the Son of God ! Holy art 
Thou, Jesus Christ, and Thy Mother, the Virgin Mary, the fair dove, Mary, 
the Mother of God, Mary, the Mother of Jesus Christ. Thine are the glory 
and the power, the honour and the might, unto ages of ages. As good and 
One that lovest man, have mercy upon us according to the greatness of Thy 
mercy. Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to Thee, O our God ! Holy, 
Holy, Holy, [is] the Lord of Sabaoth. Lord, have mercy. Both now, and 
ever, and unto the ages of ages. Amen." 

The translator believes that the use of any of these Responsories is considered 

optional, and is very often omitted, and the Priest after 6^2CCOJUUULOC 
simply says ^VIOC &c. 
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(joaje&oX ajA. ojojulx ft- 
con KiJTi^ irrrnoc it •f- 

TpiA.C. 


wings ! they cry aloud three 
times, according to the type 
of the Trinity. 


.'//.' /'r/t'.s/ (0>i/i!Uiis, 


K4LI itTH K^.1 ^.ei KAJ eic 


Holy, Holy, Holy art 
Thou, O Lord ! Alleluia. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

Both now, and ever, and 
unto the ages of ages. A- 
men. 


T/ic' Priest and Choir foi^ii/ic? si;!^; 


c€p^.4>iJU. eraxgefiioX er- 
2ca5JULJULOc : xe ^.vioc 
4Lrioc ^.vioc jccpioc C^.fi^A.- 

050 : nXHpKC O OTpA.nOC 

k^.^ k vk thc ^vi^.c cot 
2l02;kc. 

He takes tJie veil off the ChalicCy signs himself, tJie D^accriy and tJic People 'with 

it, and puts it back. 

The Priest says. 


The Cherubim and Sera- 
phim shout aloud, they cry, 
saying. Holy, Holy, Holy is 
the Lord of Sabaoth, Heaven 
and earth are full of Thine 
holy glory. 


ypt/JL XP'^^ XP'^^ 

jfcert oTJULeoJULHi noc nen- 
itoT-f 4>H eTr4LqepnX&.^m 
juuuLort OTog, ^.qe^JULiort 

p^^lcoc HTe noTnoq. 

st^ii nxm openepn^Lp^.- 
^enm 2^6 it TeKeirroXn 
g^iTeit 'f^n^.TH itTe 
nig^oq. 


Holy, Holy, Holy, of a 
truth, is the Lord our God, 
Who formed us and created 
us and put us in the garden 
of delight. 

When we broke Thy com- 
mandment through the guile 
of the serpent. 
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pi^m juuuLon eS-oXoen 

niiu.p^^icoc frre ncnrnoq. 

JULTveKXA-^ ncooK on cg^. 

cgmi i^ea ontJULOTne^oX 
^rren iteKnpocl>HT"Hc ee- 

onrog, j6en ^i>iJe hrre 
itie2,cx)T ^J<oTa5^2, nA.n 
e^oX A-iton i)^ HK enr- 

T^Hlfii JUL 4>-M-OT. 

^rren nejoutonovenKc 
itajHDi nenoc oTog^ nen- 
noTT oTog, neitccjoxHp mc 

nltA. eeoT^JSi iteiu. eStok- 
i6en -f iLLpeeitoc eeoT^ 

Al^pI^JUL— 

T/te People 


We fell from eternal life, 
and were cast forth out of the 
garden of delight. 

Thou didst not leave us 
for ever, but didst visit us 
continually by Thine holy 
prophets. 

And in the end of days, 
when we were sitting in 
darkness and in the shadow 
of death, Thou hast en- 
lightened us 

Through Thine Only-be- 
gotten Son, our Lord and 
God and Saviour Jesus 
Christ, 

Who of the Holy Ghost 
and of the Holy Virgin 
Mary — 


^JULHn. 


A.qtfic^.p2; oTog, 4Lqeppco- 
juu ^qTTc^Aon e ^tsx- 
AJLcjorr fixe nioT2C^.i. 

ei.qepx^pi^6ce€ it^n 
X3l nijuuci nie^oXiJLntt|(joi 
g^ixeit 0TJU.a50T iteAX. 
oTnn^.. 

^.q^jxen n^q ft otX^.oc 

M 


Amen. 

The Priest continues^ 

Took flesh and was made 
man, and taught us the paths 
of salvation. 

He gave unto us the grace 
of the birth from on high, of 
water and Spirit. 


He made us unto Himself 
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eqeoTHX A-qepeitcgajm 
itoT^A ^jrren neKniu. e- 

cl>^i eTA.qAJL6itpe itK e- 
TenoTq er* st^eti niKoc- 
JULoc: A.qxHiq JUUULm iX- 
JULoq ft corf ,i)^pon Jtx- 
cl>AJLOT enrol noTpo eg^pw 
ezcjon. 

4)^.1 ernjx ^JULoni iX- 
JULon efi-oXg^rroTq enToi- 
efi^oX g^rren itofi.i. 

A.qaj€it^ci e necHT e 
Ajuten-f ekoX^rren ni- 
cx^.Tpoc. 


a people united, He sanctified 
us by Thine Holy Spirit. 

He loved His own who 
are in the world, He gave 
Himself up for our salvation 
unto the death which reigned 
over us, 

Whereby we were bound 
on account of [our] sins. 

He descended down into 
hell from the Cross. 


7%<f People sayy 


AJULHn : i'lU.g^'f . 


Amen. I believe. 


7%<? Priest contimies^ 


eejuLCJooTT jfcen nieg^ooT 

A.qttjert^.q e nojcoi e ni- 
4>HOTi : A.qg^ejuta cA.TeK- 

OTIIUJUL 4)ia)T. 

eA.qeaxg it oTeg^oonr n- 

'fcg^^^^ 4>^^ ex€qnA.0T- 
a5n2,efi^oX fti6HTq e -f- 
^jtj\ € -f oiKontJULeitK j6en 

OT2s.IK^IOCnfnH. 

onrog, qitA-i" JUL nioT^i 


He rose again from the 
dead upon the third day. 

He ascended up into the 
heavens : He sat down at 
Thy right hand, O Father ! 

He hath appointed a day of 
retribution wherein He will 
appear, to judge the world in 
righteousness. 

And He will give unto 
every man according to his 
works. 


bo: 
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The People say^ 

KA.TA. TO eXeOC cot Ke According to Thy mercy, 
Y.^>^. JUtH KA.TA. T^C AJUL- O Lord, and not according 
A-pTTI^C HiULton. to our sins. 

The censer is held for him by tlie Deacon ; he puts inceitse in it^ and holds his 
hands for some moments in the smoke, saying, 

lj:\XiX^ 2^€ ru.n €j6pHI And He hath instituted 
jDl n-LiniCtpf" ix JULTCTH- for us this great mystery of 

pion irre 'fjuLCTrerce^Lec. godliness. 

He extends his hands over the bread and wine, saying, 

eqeHttj VA.p eXHiq jDl- For when He was de- 
^SXOt i^ IKJOriii JUL III- termined to give Himself up 
KOCJUtOC — to death for the life of the 

world — 

The People say, 

niCTeTOAXeit : Ten- We believe, we believe 
It^^'f" 2Ce 4>4H ne .^en that it is so indeed. Amen. 
OTJUieOJULHI : AJULHn. 

He takes the bread in his hands. 

^.C|tf^ ft OTCOIK exen Iteq- He took bread into His 

2CIX eeOT^.^ n^TA-trfil holy, spotless, and pure, 

OTOg, it^Tea5Xefi. OTOg, and blessed, and life-giving 

JUL JUAKA.pion OTOg, itpeq- Hands. 

T^.nj6o. 

The People say, 

tl^^ai" ^e 4>^ ^€ i^^ I believe that it is so in- 
OTJULeeJULHI. ^JULKIt. deed. Amen. 

He looks up to heaven. 

A.qXOnrajT e ncgaJI e He looked up to heaven, 
Tc^ g^pOK 4>H eTe cfxjoq to Thee, O God, Who art 
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rtiarr 4>i" orog, 4>riK& rrre His Father, and Lord of 

oroti mfi-eit all. 


/folding the bread in his left kand, he signs the Cross aver it with his right, 

saying, 

eTA-qcgeng^AJLOT. He gave thanks. 

The People anszoer, 

AJULHH. Amen. 

TJu Priest signs again and says, 

^qcJULOnr epoq. He blessed it. 

The People answer, 

^JULHtt. Amen. 

The Priest signs the third time and says, 

A.qeiU.VIA.^m JUUULoq. He sanctified it 

The People answer, 

^JULHIt. Amen. 

And then, 

AJULHH : AJULHH : ^JULKK : Amen, Amen, Amen. We 
nicrrerOAJLen K^J OJULoXo- believe, and we confess, and 
VOTJUien KL\ 2^02;A.^OJUL€n. we glorify [Him.] 

He slightly breaks the bread at one side, and, holding it in his hands, attd 

gazing on it, lie says, 

A.q4>^cg^ ^qXHiq it na He brdke it. He gave it 

exenOTq nA.VIOC iiUUU.- unto His saintly disciples 

eiTTHC Cnrog, n^-noCToXoc and holy Apostles, saying: 

eeOT^A eqXOJJUUULOC : 2Ce Take, eat ye all of it. 

tff otix^Mx efi.oXitj6HTq 

THpOT. 
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<i>axi voxp ne nox- for this is my 

CUIUOX. ^ BODY 

eTOTllA.cl)^ajC| exetV ok- which shall be broken for 
HOT neJUl g/LIUCeJULHCg it- you, and for many, to be 

cexHiq € nyQjoe&oX frre s^"^^^ ^^^ ^^ remission of 

nmofi.1 : sins ; 

He places the Sacred Host on the pateriy^ kneels^ adores It^ and rises^ while he 

continues^ 

^^\ i-piTCJ € n^ep4>- Do this in remembrance of 
JUteri. Me. 

T7u People say^ 

racreroJULen : ^tX ne We believe; thus is it 
j^en OTJUteeJULHI. AJULHH. indeed. Amen. 

He ufuovers the chalice, <ind touches the lip of it with thejoitud thumb and fore- 
finger of his right hand, saying, 

lUjpKi" OW niKei^OT In like manner also after 
JL|t.eftenc^ IlI2iIIinoit ^q- supper He mingled the cup 
OOTC| e6.oXi)en OTHpiI with wine and water. 

nciUL cnrjuujooT. 

He signs the Cross over tJu wine, saying, 

€X^.qaJe^2put.OT. He gave thanks. 

The People say, 

^JULHIt. Amen. 

He signs a second time, saying, 

A.qciU.OT epoq. He blessed it 

The People say, 

AJULHIt. Amen. 

He signs a third time^ saying, 

^.qep^.VI^^m JUUULoq. He sanctified it. 

^ After this he holds the thumbs and forefingers joined, except when he 
has to touch the Sacred Host, until after the ablutions. 

3 The translator is informed that the Monophysite Priests, instead of kneel- 
ing, make a profound bow. 
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The People say^ 

^-MJilt. Amen. 

And thcn^ 

A-MJm : A-M.Kn : A-UJiK : Amen, Amen, Amen. 

KA.I HA-Xm niCXerOJULen Again we believe, and we 

Y2^ OJU.oXoVOTJU.en KA.1 confess, and we glorify 

2iOXA.^OJU.en. [Him.] 

The Priest touches the lip of the chalice with his joined right thumb and fore- 

fi}ii^er, and says, 

^ A.cpceJU.'f ni ^qXHiq on He tasted. He gave it also 
It IIH ereitOTq itA.riOC to His saintly disciples and 
JUUU.A.eHXHC OTOg, nA.noc- holy Apostles, saying, 

ToXoc eeonr^JSi eqxtoju.- 

JU.OC. 

He tilts it slightly crosswise, and continues, 

2ie (S\ CtO €&oXnj6irTq Take, drink ye all of it. 
XKpOT. 

4>axi voxp ne nox- for this is my 

CH04 HTe 'f:MaXeH- blood of THE NEW 
RH URePI. TESTAMENT 

eTOYHOX^OH^eRO^ WHICH SHALL BE 

eXGH GHHOY HGU shed for you and 
aaxHRGUHlIJ HCGTHn FOR many to be 
G IDCIUGRO^ HTG HI- given for the re- 

HORI. MISSION OF SINS. 

^lA i.piTq € n^^epcj)- Do this in remembrance 
JU.eTi. of Me. 

The Priest covers the chalice, kneels, adores the Precious Bloody a?id rises ; 

and the People say, 

A-W.Kn : TennA^-f 2C€ Amen. Thus we believe 
^A.1 ne j6€It OTJU.eeJUitI : it indeed to be. Amen. 
^JUHH. 
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flu Priest paints to the Siirrt\i Host ami sa\'s, 

con rA.p Itl&en exe- For as often as ye eat of 
Tenit^OTOOJUL e&oX^en this Bread 
IU.I (JOIK cl>4H. 

^<f points to the chalice^ sayings 

onrog, nxer-eitCCO e&oX- And drink of this Cup, 

//;?^/ ^-wfl^j- //^7^j-, 

epexeng^icjoicg ijt lU.- Ye do show forth My 

JULOT epexeitepoJULoXovilt death, ye do confess My 

it XAAIt^CT^CIC epexen- resurrection, ye do make me- 

ipi JUL lUJUieri cg^.'f i. morial of Me until I come. 

Tht People say^ 


^JULKIt : AJULKIt : AJULKIt : 

T"oit e^n^.Ton cot jorpie 
K^.TA.^veXoJULeIt k^.i thh 
^.v^^.^ cot ^w^^crvlJ<:\w 
K4LI ^.nA.XK'^tm ojuLoXoroT- 
juten. 

ce ^moTJUien: ce gt- 
XovoTjmenj coi ony^L^io- 

TTOTJUien K€ KA.I 2i60JULee^ 

COT o eeoc KJUtoon. 


Amen. Amen. Amen. 
We show forth Thy death, O 
Lord ! and we confess Thine 
holy resurrection and ascen- 
sion. 

We praise Thee ; we bless 
Thee ; we give Thee thanks, 
O Lord, and entreat of Thee, 
O our God ! 


Meanwhile the Priest says inaudihly^ 

We make memorial of His Holy Passion, and of His Resurrec- 
tion from the dead, and of His Ascension into the heavens, and of 
His Session at Thy right hand, O Father ! And of His Second 
Coming which shall be from heaven, terrible and full of glory. 
We offer unto Thee these Thy Gifts of Thy gifts, 

He concludes aloud^ 
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KA.TA. g^cwfit m&en neiX Of all, and for aU, and in 

ee&e ^cwfi m&en neix all. 

7)%^ Deacon says, 

OTOXtrr JUL 4>1" J6en OT- Worship God in fear and 
g^O-f neJtJL OTCeepTep. trembling. 

TAe People prostrate themselves^ sayings 

Teng^OX: epOK : Ten- We praise Thee \ we bless 
CJULOT epOK : T'eitttjeULttJI Thee ; we serve Thee ; we 
XiUULOK : T'enOTOXlJT JUL- worship Thee. 
JULOK. 

Then the Priest^ inaudibly^ begins the Inmcaiion, thuSy 

And we beseech Thee, O Christ our God, we, Thy sinful and 
unworthy servants, and worship Thee, by the pleasure of Thy 
goodness, that Thine Holy Spirit may come upon uis and upon 
these gifts here present, and may purify them [unto us,]^ 

* These words, and the clauses immediately following, certainly present some 
difficulties, and offer a certain temptation to interpret them in the sense of the 
peculiar opinion regarding the necessity of the Invocation for the completion 
of the Consecration, which has obtained a footing in some of the Oriental 
churches. Whether this opinion has ever been known among the Copts, the 
translator is not aware, but it may be said that this passage would hardly have . 
been composed, as it now stands, by a writer of the present day. The Copts 
whom the translator has consulted as to the meaning, understand it in the sense 
of the words in the Canon of the Roman Mass : ** We humbly beseech Thee, 
O Almighty God, that it may please Thee that these [prayers and petitions of 
Thy people] may be borne up by the hands of Thine holy Angel unto Thine 
Altar on high, before the Face of Thy Divine Majesty, that whosoever of us 
shall from this Thine Altar here be made partakers of the Most Holy Body 
and Blood of Thy Son, may be filled with all heavenly blessing and grace. 
As also it is said by S. Thomas Aquinas, in the Praeparatio ad Missam pre- 
fixed to the Roman Missal : ** Grant, I pray Thee, that I may receive not only 
the Sacrament of- the Body and Blood of the Lord, but also the very essence 
and power (r^m et virtutem) of the Sacrament" And this again is already 
expressed by S. Augustine, (quoted in the Roman Breviary on the Feast of 
Corpus Christi,) where, commenting on the words ** He that eateth My Flesh 
and drinketh My Blood dwelleth in Me and I in him," he says : "To dwell 
in Christ therefore, and to have Him dwelling in us, is to *eat of that Bread 
and drink of that Cup,* and he which dwelleth not in Christ, and in whom 
Christ dwelleth not, without all doubt doth not spiritually eat His Flesh nor 
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He continues aloud, 

OTOg, rrreqOTOng^OT e- And may make them 
fi.oX eeOT^A ftT'e na e- manifest as a sanctification 
eOT^ ItT^JC. of Thy Saints. 

The Deacon says, 

npoCX^WJUien : ^JULHn. Let us attend. Amen. 

The People rise^ and the Priest thj'ice makes the sign of the Cross aver the Sacred 

Host, saying, 

OTOg, RA.! CWIK JUien ft- And may make this Bread 
Teq^jq n COXiU^ eeoT^ the Holy Body of— 
ftTA-q — 

The People say, 

'f'ltig^'f". I believe. 

The Priest continues, 

neitOT ortO^j neitltorf Our Lord and God and 

OTOg^ neitCXJOTKp IKC nxc- Saviour Jesus Christ. 

erf" ijUULoq e n^COe- it is given for the remis- 

fiiOX itT"e niltO&I ItCiUL sion of sins and eternal life 

0'Ta5n^ neiteg^ it rtK ee- unto them who shall take 

n^.(Jr efi.oXn;6KT"q. thereof 

'The People say, 

^JULK^. Amen. 

The Priest makes the sign of the Cross thrice 07'er the Precious Blood, saying, 

OTOg^ IIA.I 2-c{>OT 2^6 Olt And this cup the glorious 
ft CItoq emrUiKOnCT ftT"e Blood of the New Testament 
'f2JA.eHKH JUtAepi ftTTA-q of— 

drink His Blood, although he do carnally and visibly press the Sacrament 
with his teeth ; but, contrariwise, he * eateth and drinketh damnation to him- 
self,* because he dareth to draw nigh filthy to that secret and holy thing of 
Christ, whereunto none draweth nigh worthily, save he which is pure, even he 
which is of them concerning whom it is said — 'Blessed are the pure in feeart, 
for they shall see God.' " 

N 
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fn^^t- 


The People say, 


I'u- Pf it'it coHtinid V, 


I believe. 


nenoc oTog, nennonrf 
oTog^ nencarrKp ihc nxc 

erf iJuuLoq e nx^- 
fioX irre nmo&i neAi. 
oT(Jortj6 neneg, it hh ee- 


Our Lord, and God, and 
Saviour Jesus Christ. 

It is given for the remis- 
sion of sins and eternal life 
unto them who shall take 
thereof. 


/ •:( J'fi-Jut ui\ 


^JU.H^ : K€ eXeHcon : K€ 
eXeHcon : Ke eXeKcon. 


Amen. Lord, have mercy. 
Lord, have^ mercy. Lord, 
have mercy. 


J^he Priest .ontinuf^. 


pen nenruiS. e (S\ efioX- 
€ OTTOT&o nire nen- 

neAA. nennneritx.^ 

g^iu. irrenttj«5ra n ot- 
CU5JULA. noTorr neui ot- 
TuterJUA hoTorr. 

rrrercsiJULi it oTJUiepoc 
iteiUL oTKXnpoc neui hh 
eeoT^A TTKpoT exA-TpA.n- 

A.piqjULetl HOC X^e ^£Y.' 

itKA.eoXiKH itA.nocrroXiicH 

fteKlcXHCIA.. 


Make us all worthy, O our 
Lord, to take of Thine Holy 
Things. 

Unto the sanctification of 
our souls and our bodies and 
our spirits. 

That we may be one body 
and one spirit 

And may have part and 
lot with all the Saints who 
have ever pleased Thee. 

Remember, O Lord, Thine 
One Only Holy Catholic and 
Apostolic Church. 
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The Deacoti uiv. 
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npoceTXA.ce€ Tnep tkc 

eipKItHC TKC A.ri^.C JULOHKC 

K^^eoXiKKc KA.I A.no(rro- 

XlKKC Ope02iO^OT T'OT e^ 
eKKXHCI^-C. 


Pray for the peace of the 
One Holy Catholic and A- 
postolic Orthodox Church 
of God— 


The People say. 


Ke eXeKcon. 


Lord, have mercy. 


'The Pncst continues. 


fioXg^iTen nicnoq ex- 
T"AJKoxT rrre neKXpc 

i.p€g^ epoc .^n oTg^i- 
pHttH nexiL ' menicKonoc 
TKpoT nopeo2i0^oc exe 
fti6KT"c. ftcgopn juien 

^.pi4>Jtt.€Tl noc JUL nen- 
uuj<cA.pioc nitJOT" eTT^- 
KOTT nA.px^€nicKonoc 
neniu.TpiA.pxHc* a.RRa. 
nuuL neAJL neqKettj4>Hp ft- 
XxTOTproc ftenicKonoc 
^fij&A. nijuL. 


Which Thou hast pur- 
chased unto Thyself with the 
glorious Blood of Thy Christ. 

Keep her in peace, with 
all the orthodox Bishops who 
are in her. And first 

Remember, O Lord, our 
blessed father, the glorious 
Archbishop our Patriarch,^ 
Abba N., and likewise his 
fellow-servant, the Bishop, 
Abba N. 


The Deacon says. 


npoceT2.^ce€ Tnep tot 
^pic^epecoc HJULtJon nA.TU. 

^A&A. nCuL n^^TU. KA.I RA.- 
^P^^PX^^ KTpiOT A-pX^- 

emcKonoT tkc jutev^-XKc 
noXetjoc A.Xe2;^n2ipiA.c ka.i 
Tcon opeo2i0^a3n HJUicon 
emcKontJon. 

* For nenriATpIA.pXHC the Catholics say TI^.^^. and alter the 
bidding as several times pointed out already. 


Pray for our Pontiff, the 
Pope Abba N., Pope and Pa- 
triarch, Lord Archbishop of 
the great city Alexandria, and 
for our orthodox Bishops. 
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K€ eXeKCOIt. Lord, have mercy, 

ItetJL ItH exgorre&oX And them that with them 

IteJUUOOT ijL TIC&^I irre rightly divide the word of 

i" juieeiuuu j^eit OTCUXIT- truth. 

T'en. 

ipi^A-pi^ecee jDuULUOOT Grant them Qong] unto 

irre T€K€KKXrc\^ eecrc- Thine holy Church, that they 

aA: er^JULOm Jul nexb^ may feed Thy flock in peace. 

j6eit (TcgjpHnH. 

Lpi^JJUenfi hoc n ni&H- Remember, O Lord, the 

rOTJUienoc HeJtX Itinpec- Abbats, and the orthodox 

• ^.TTrepoc ftopeo^O^^OC Priests, and the Deacons. 

npOC€T2;^ce€ Tnep TOOn Pray for the Priests and 

npec&xreptJOIt K^J ^IA.- Deacons and Subdeacons, 

Konoon KiJi Tn02iI^J<ona3n : [even] for [all] the seven 

eUT"A- T'A-VJULA.T'tJOn T'OT orders in the Church of 

eeoT TKC ckkXhci^-c. God. 

'■/•,-■•> 1 

eXeHCOn IUUULC O eeoc O O God, the Father Al 

IU.TKP O lUirrOKp^TTtJOp. mighty, have mercy upon us. 

/V:<f Fricst continues ^ 

IteAiL peqcgeil-ai ni&en And all ministers, and all 

IteUL TKpOT ex j6en Thy faithful people that are 

lU-peeitl^. neAA. OTTOT&O in virginity and holiness. 

JUL neKX^-oc nrapq jul- 
nicToc. 

A.pi4>AXeTi UOC it ^^X.- Lord, in Thy mercy, re- 

n^.1 ItA-It XKpOT ercou. member us all. 
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ipici>JULeTi HOC ftTTCOO- Remember, O Lord, the 
THpI^. JUL 1U.I TTOnoc 6- safety of this Thine holy 
eOT^^ nr^^JC 4>^ neXIL place, and of all places of 

Tonoc m&en rrre nemcf our orthodox fathers. 
nopeo2k0^oc. 

npOCeT2.^ce€ Tliep TTKC Pray for the safety of the 

carrKpiA.C TTOT KOCJULOT world, and of this city, and 

fC^ TTHC TloXecoc TT^TTHC of all cities, and lands, and 

KA-I lU-CCWn noXecon KU. islands, and monasteries. 

X^P^*^ KA.^ rtHctJon Ki^\ 

JULOnA-CTHpitJOn. 

Ke eXeHCOIt. Lord, have mercy. 

The Priest continues, 

ItetJL ItH exojon Hj^H- And them who dwell in 
TOT .i)en mn^-g^'f" ftTre them in the faith of God. 

"2.piKA-Tr^.^Iom HOC ra- O Lord, be pleased gra- 

^J<p itxe TT^^ ItGAiL Itl- ciously to give us this year 

KA,pnoc irre WXjL^ .^eit the atmospheric changes of 

TA.I pOJULIII e^-I : CJULOT the air and the fruits of the 

epcoOT. earth ; do Thou bless them. 

The Deacon says, 

TtJOfi^ exeit niA.Kp ftrre Pray for the atmospheric 

t4>€ neXfL niKA-pnoc ftOT- changes of the air, and for 

TTA^ riT"e IlK^^I neJUL .4>^ the fruits of the earth, and for 

ruaaKH neJJL 4>^ nuUU. the trees and the vineyards, 

* There are three forms of this prayer ; one for the period of the inundation 
of the Nile, from Pawni 12 (Jime 19) to Paopi 10 (Oct. 20 or 21) ; another 
for the sowing season, from Paopi 10 to Twbi 1 1 (Jan. 18 or 19) ; and the 
third for the rest of the year, which is that given here. 
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ft A-XoXi neAJL ojttjKn ni- 
&.en npeq'fKA.puoc gt" 
j6en -foiKOTXnenK T'Kpc. 

g^m^. itTre n^c neit- 
noxf" CAJLOT epax)T nxeq- 
xoKox bSloX j6en oTg^i- 
panH A.(Jfte julk^^ nireq- 


and for every fruitful tree 
in all the world, 

That Christ our God will 
bless them, [and] bring them 
to perfection in peace with- 
out hardship, [and] will for- 
give us our sins. 


/v^ People answe) , 


Ke e>^Hcon : Ke eXen- 
con : Ke eXeKcon. 


A.niTOT enojcwi ka.t'a. 

ItOTttJI KA.TA- 4>H exe ({XJOK 
ft ^JiXSTV. 

JUAROTnoq JULTlg^O JUL- 

nK^.g^i jULA-porei^i nxe 
neqeXoxtJL JUL^.poT2.cij^i 
itxe neq(yrrA.g,. 
ce&TTcoT'q € OTxpox 

ftGAA. OTCWC^ OTOg^ i.piOI- 

Konojutin JUL nenoon^ 
Y2jvi^ nexepitoqpi. 

cJutoT enix^ojuL ftT'e 
-f pojuim ftT'e Tejomex- 
Xpoc. 

ee&e nig^KKi ftTe neK- 

X^.oc : eefi.e 1"X^P^ "^^^ 
niopcf)^.itoc neix niajeix- 
juto neAii nipeAiiftxtJoiXi. 

neAii eefiHTen THpen 


Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. 

The Priest continues^ 

Bring them up according 
to their measure, according 
to Thy goodness. 

Make Thou the face of the 
earth to rejoice, let her fur- 
rows overflow, and her fruits 
be abundantly multiplied. 

Make ready her seed-time 
and harvest, and govern our 
life as is best for us. 


Bless the crown of the 
year with Thy goodness. 

For the sake of the poor 
of Thy people, for the sake 
of the widow, and the or- 
phan, and the stranger, and 
the wanderer. 

And for the sake of us all, 
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si^ HH exepg^eXnic epoK 
oTog^ ermjj&L^ jutneKp^-it 

2ce nen&A.X it oTon m- 
&eit ceepg^eXuic epoK 2ce 
neoK errf fiTOT j^pe nco- 
OT j^en OTCKOT e iu.neq. 

xejouiexA.r^.eoc 4>h enrf 
j6pe n cA-px ni&en: jutog^ 
n iteitg^HTT ft p^.cgi iteAJi 
OTcnritoq. 

2,irw. ^.non g^cwn epe- 
4>paxgi frroTen j6en ^cwfi 
m&en ft chot ni&en oto< 
n Tenepg^oTo j^it g^ooJ 
m&eit ft JLYJLooix.. 


who hope in Thee, and who 
entreat Thine holy Name. 

Behold, the eyes of us all 
hope in Thee, that Thou wilt 
give them their meat in its 
good season. 

Deal with us after Thy 
goodness, O Thou Who giv- 
est meat unto all fiesh. Fill 
our hearts with joy and glad- 
ness. 

That we may have suffi- 
ciency in all things at all 
times, and that we may a- 
bound in every good thing. 


JCrpie eXeHCOlt. Lord, have mercy. 


rhe P) itst contmuei. 


i-pi4>juL€Ti HOC ft itH ex- 
A.Tmi lUJc e)6oTn'ft iu.i 

OT extooT neAJL hk € 
A-TenoT efi-oXg^rroTOT. 


AJLOI ntOOT T'HpOT 

ni&ex^ niefiioXoen 

4>KOTI. 




Remember, O Lord, them 
who have brought these 
gifts unto Thee, and them 
for whom they have been 
brought, and them by whom 
they have been brought. 

Give unto them all a re- 
compense from the heavens. 


I ht' Deacov sayj. 


npOcec^^A-Cee TUep TOOIt Pray over these awful gifts 
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^.ncwit TIAJUtCIt ikCWpCJOIt and sacrifices, and them that 
T'OVrcwn ICA.I eTCICOn K- bring them. 

juLcwn K^ npoccj^pomrtjoit. 

Th€ Priest says. 


*eni2kH HOC oT^^c^^m 
ne rrre nejouionoveitKc 
riaKpi eepenepttj4>Hp e 
niep4)juLeTj rrre itK ee- 

juteri HOC ft na eeor^JSL 
TTKpoT ex^.TpA.n^j< icxen 

nenio-f eeoT^A niiu.- 

ninpoc{)HTKc niA.nocrro- 
Xoc. 
rapeqg^icoicg nier^-vre- 

XlCTTKC. 

niJuiA.pxTpoc niojuLoXo- 

VYTHC. 

iteix nncTJULA. ni&en ft- 

ftg^oTo 2^6 OH eejuteg, ft 
oTtboT exoi ixiu-peenoc 
ft CKOT nifi.en i" eeoxoKoc 
eeoT^ 'f^.viA. JUL^.pi^.. 

* There are two of these Prayers, both be^nning and ending with the same 
words. The Priest says either, at his discretion, but the translator is told that 
the first is that most commonly used. The second is rather longer, and con- 
tains a greater number of names of Saints, almost all Egyptian monks and 
hermits. It is this latter which is given by Renaudot, with some additional 
names, which the translator opines to be those of Monophysites. 


Moreover, O Lord, it is 
a commandment of Thine 
Only-begotten Son, that we 
should take part in the com- 
memoration of Thy Saints. 

Be pleased, O Lord, to 
have in remembrance all the 
Saints who have pleased Thee 
since [the beginning of] the 
world. 

Our holy fathers the Patri- 
archs, 

The Prophets, the Apos- 
tles, 

The Preachers, the Evan- 
gelists, 

The Martyrs, the Confes- 
sors, 

And every spirit of the just 
made perfect in the faith ; 

And chiefly she that is full 
of glory, that is a virgin unto 
all times, the holy Mother of 
God, the holy Mary, 
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ninpo2ipoJut.oc iXfiAimc- 
TTHC oTog, iiuut^pTnrpoc. 

neJUL ni^-vioc crre4>^noc 
nmparro2ii^j<onoc oxo^ 
ijfLnparrojuL^.pxT poc . 

neJUL nieecopiJULoc fter- 

A-WeXlCTTKC JUlA.pKOC RI- 

^.nocToXoc eeoT^A oxo^ 
ijuuL^.pTnrpoc. 

nciUL niTU.TrpiA.pxHc e- 
^ox^A A.eA.iu.cioc niA-- 
nocToXiKoc. 

riciUL niA-vioc JorpiXXoc 
itejUL niA.vioc &a.ciXioc 
nexK niA.noc rpKVopioc. 

aejtx nemusT rbMKeoc 
niitioji" ^^fi^^ A.nT"(Joiti 
nexiL mexuKi aRRa. n^-xXe 

A.RftA. JUlAJ<A.pi. 

nciUL nx^poc TTHpq frre 

itA-i exe e^oXg^ixen 
no-rf g^o neJUL noTTuo&.^ 
n&j run TKpen ercon. 

oro^ juLA.T"OTXon eefi.e 
neKpA.n eeoT^A er^x- 
Jtxo'rf iJUULoq eg^pni e- 
xtwn. 


And the holy John, the 
Forerunner, Baptist and Mar- 
tyr, 

And holy Stephen, the first 
Deacon and first Martyr, 

And the ecstatic Evange- 
list Mark, the holy Apostle 
and Martyr, 

And the holy Patriarch 
Athanasius, who was like un- 
to an Apostle, 

And the holy Cyril, and 
the holy Basil, and the holy 
Gregory, 

And our righteous Father, 
the great Abba Antony, and 
the righteous Abba Paul, and 
Abba Macarius, and Abba 
Macarius, 

And all the choir of the 
Saints, 

Through whose prayers 
and supplications have mercy 
upon us all together. 

And deliver us for the sake 
of Thine holy Name which 
is called upon us. 


TAa Deacon says^ 

nK ercmj JULA.POTTA.OTTO Let those who read pub- 
n nipA.n nxe nenicf" JUL lish the names of our fathers 

o 
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IUa-plA.pXHC ex^TeilKOX the Patriarchs, who have 

HOC AHAJULT'On it ItOT- Men on sleep; may the Lord 

^X^ THpOT OTOg, KXeq- give rest to the souls of them 

XA. nenno&l ItA.lt e£.oX. all, and forgive us our sins. 

77ien he reads the list of the dead, and the Priest eontinties^ inaudiblyy 

And remember also, O Lord, all them who have fallen asleep, 
who are gone to rest in the Priesthood, and in any order of the 
laity. Be graciously pleased to give rest to all their souls in the 
bosom of our holy fathers Abraham, and Isaac, and Jacob. Feed 
them in a green pasture, beside the still waters, in the garden of 
delight, the place whence sore-heartedness and sorrow and sighing 
have fled away, in the light of Thy Samts. 

He puts incejisc into the censer, and prays for ti,e diad as he pleases. Then h: 
idhes the 7v//. 7chi(h 7i'as on the paten^ in his rii^ht hand, a^id loith his left on 
the Altin\ turns halj fo-i>a->-d^ the People, and wjm, 

God have mercy upon us and bless us, cause His &ce to shine 
upon us, and have mercy upon us. 

O Lord, save Thy people, bless Thine inheritance, sustain them, 
lift them up for ever, exalt the horn of the orthodox Christians 
through the power of the life-giving Cross. 

If it be a Feast of our Lord he also makes ineyition of the special occasion 

romvietnorated. 

Through the prayers and supplications which our Lady, the 
Lady of us all, the holy Mother of God, the holy Mary, doth at 
all times make for us all. And [the prayers and supplications of] 
the three mighty [and] resplendent Saints, Michael, and Gabriel, 
and Raphael, and the four immaterial living creatures, and the 
four-and-twenty Elders, and all the choir of Angels. 

And the heavenly armies ; and [through] the pleading of the 
Patriarchs and the Prophets \ and the Apostles, and the Martyrs, 
and the bearers of the Cross, and the just and the righteous, and 
all the wise virgins. And [through] the blessing of the Angel of 
this holy Sacrifice, and the blessing of the holy Mother of God, 
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the holy Mary, [a virgin] from first to last, and the blessing of the 
day of the Lord, our good Saviour. May their holy blessings, 
and their power, and their grace, and their help, be with us for 
ever. Amen. So be it. 

He makes the sign of the Cross silently towards the People with the veily and 

turns back to the Altar y and the Deacon says. 


Tuitittff- aA&a. A-mrcwm: 

TU.TXe : A.fiRA. iULAJCA.pi 
Ke A,RfiA, JUlAJ<A.pi : A.fifiA 

icjoA-nitKc niKoXoAoc: aA- 

fiA. nittjtJOI : A.fiRA, IlA-TXe : 
AJSlSa. HCI2ia5pOC : AfifiA, 

«.arccH: A,fifiA. nAsi)axiUL: 
KG A.RRA, nA.4>it(yrf. 

KAJ nA-irrcwn T'twn op- 
eojc 2s.i2iA.^A-mra3n T'on 
Xoron TTKc A-XneeiA-c : 
opeo2s.b2.a5n enicKoncwn : 
npec&TTreptJon : 2iIA.ko- 
nojit: KXapiKCJon: KA.I Xa.i- 

KCJOn KA.X TTOTTtJOn KA.I 

nArrroon opeo2i02;a5n. 


The great Abba Antony, 
and the righteous Abba Paul, 
Abba Macarius, and Abba 
Macarius, Abba John the 
short, Abba Pishwi, Abba 
Paul, Abba Isidore, Abba 
Moses, Abba Pachom, and 
Abba Paphnutius. 

And all that have rightly 
taught the word of truth, 
orthodox Bishops, Priests, 
Deacons, Clerks, and lay- 
men, both these and all or- 
thodox [Christians.] 


'jyu I'tujJit J)uy, 


^o^A^ coi KB : KejeXeH- 
coit: Ke eXeHcon: kg er- 
XovHcon: Ke A.nA.nA-Tcon : 

AJULRH. 


Glory to Thee, Lord. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, give Thy bless- 
ing. Lord, spare. Amen. 


The: Pru^t jrtt'j, 

UH juien noc eiJK<fi ft 
noT^nrxH JtiAJULT'on new- 
ox ^en . niJULA. eire- 


Them, O Lord, whose 
souls Thou hast taken, do 
Thou cause to rest in this 
place. 
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eT'oi ftpejuLrticcwiXi xl 

A-peg^ epon j^en neK- 

T'GJiCg^ipHitK cg^-e^oX. 

(fijuLtJon- j&z(Jon ejfcorn 
€ TrejouLeroTpo. 


And us also, who are 
pilgrims here, 

Do Thou keep in Thy 
fisiith : grant us Thy peace 
even unto the end, 

Lead us unto Thy king- 
dom. 


f'/ic' /'lOfJc sa\ 


ax:nep hh ka.i ecxm k&s 
ecTiJi eic vene^-c reneojn 

KUi eiC TOTC CTJULnA.n- 
TA.C AJ(JOnA.C TUJtX. A.KJO- 

noon. Ajuuin. 


As it was, and is, and shall 
be unto generations of gene- 
rations, and imto all ages of 
ages. Amen. 


y.L' /'>7r'jr Sfntniu:^, 


g^iHA. wexsL ^en 4>a.i 
JC&.T-A. 4>pHi" on i^w ^(jjSl 
mfi.€n irreqtfKooT orog^ 
rrreqflTcJULOT oTog, it- 
Treqfllci nxe neKmcgrf ft- 
p^n sBoxsA. 

^n &(JofL ra&eit ex- 
Tr^-mo-TT oTog^ _excwA.- 
pcooTTT nejut ihc n^c 
nejouienprr najHpi iteAi. 
nmiu. eeoTA-fi.. 


That as in this, so in all 
things may be glorified, bless- 
ed, and extolled Thy mighty 
and holy Name. 


eipKitK nA.cm. 


Which is in all things glo- 
rious and blessed; together 
with Thy beloved Son Jesus 
Christ, and the Holy Ghost. 

Peace be unto all. 


'/Vie Ptople anriicy^ 


YZ\ T"to niteTJUiA.Tri cot. 


And unto thy spirit. 


The Prtcst coniiiuus. 


IIA-Xmoit JULA-penojeU- ^Again let us give thanks 
* This is called the Preface to the Fraction. 
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^j^xorr frroTq JUL ^^ ni- unto God Almighty, the 
n^rrrOKpA-Traop 4>IWTr JUL Father of our Lord and God 
neitOC OTOg^ neitltOT'f" and Saviour Jesus Christ 

oTog, neitcorrKp xhc n^cc- 

Xe ^.qepenepneJULIlClJA- Behold, He hath made us 

on 'f"ItOT e Og^iepA-Treit worthy even now to stand in 

j6eit IU.X JULA. eeori^ 4>^I. this holy place. 

OTOg, e qAJ ft nenzix e- And to lift up our hands 

ncgoOX OTOg^ e ttjeJUUg^ **• and to minister unto His 

fteqp^n eecnr^A. holy Name. 

neoq on JU^perrfg^O e- Him then let us entreat 

poq ^oncoc rrreq^JT-en that He will make us wor- 

^eAft.^a)^. rti"JUt.eT"a4>Hp thy even of the communion 

neiX -f JUteXA^J^H'^IC nire and participation of His 

IteqAJLTCTTHpion ftltOTi" Divine and undying myste- 

OTO^ iU-OJUtOT. ries— 

The People anrwer, 

UJLHU. Amen. 

//£ points with his right han:' i^ the Sacred Host, and says, 

niCOOitX^ eeOT^. The holy Body 

He points to the chalice, and says, 

neAJL racitoq GXTA-IKOXT And the glorious Blood of 

irre neqxc ^e^ raiu.n- His Christ— He, the Ai- 

XOKp^TTOOp noc nenncrrf . mighty, the Lord our God. 

The Deacon says, 

AJULKH ^_^JULH^ : npocer- Amen. Amen. Pray ye. 
%lJC^e : Ke eXeKCOIt. Lord, have mercy. 

The Frn'si says, 

eipana ni-cm. Peace be unto all. 

* This is the Nominative case to rtT'eq^T'€Il in the preceding clause. 
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The People answer^ 

JCAJ TCO nnerJULA-T'I cor. And unto thy spirit. 

The Priest kneels^ adores the Blessed Sacrament^ rises^ takes the Saered Ilost^ 
breaks off a third party ajid from that third a S7nall pariiele, and 7-eplaees the 
TV hole on the paten ^ ivhile he says aloud ^^ 

<I>ItH& HOC ^\ nipeqcA.g,- The Lord, the Lord God, 

ni irre nicnrajmi n eneg^. who giveth light unto the 

world, 
4>K Onr^y^OSJL e^COOn who hath crowned us with 
j6en neqiXA^i" 4>K enrf His faith, Who giveth unto 
XHJX j6^^^«3q JULIU.T'eitep- us before we ask, 

exm. 

JULHIC IU.n eepempi it Grant Thou unto us to 
OTJCA-pncx: eqp^IUJC OTOg, bring forth fruit acceptable 

* This is caUed the Prayer of the Fraction, introductory to the Lord's Prayer. 
The Missal contains a set of six of them, including one recently added by the 
Catholics for the Festivals of the Blessed Virgin. That most commonly used 
is the one here given, which is also much the shortest. But upon a Festival, 
one of the longer is chosen, such as the following : '* Behold, Emmanuel, our 
God, the Lamb of God, That taketh away the sin of the whole world, is with 
us this day upon this Table. When He raiseth His voice upon His throne, 
then all the hosts of heaven stand before Him. The Angels sing hymns with 
voices of benediction, the Archangels fall down [and] worship His great [and] 
invisible [so called because the proper vowels of the TetragrammcUon are un- 
written and unknown) Name. The four immaterial living creatures praise 
[Him] with the song of Thrice-Holy. The four-and-twenty elders arise from 
their thrones — having four-and-twenty crowns of gold upon their heads, having 
four-and-twenty phials of gold in their hands, filled with the prayers of the 
Saints — they offer them in oblation before Him Who liveth for ever. The holy 
hundred-and-forty-four-thousand virgins without spot, who have washed their 
robes in the Blood of the Lamb, praise the Lord, saying. Holy, Holy, Holy, 
Amen, Alleluia. Holy is God the Father Almighty — Amen ; Alleluia. Holy 
is the Only, begotten Son Jesus Christ our Lord — Amen ; Alleluia. Holy is 
the Holy Ghost the Comforter — Amen ; Alleluia. Holy and full of glory is 
the Holy Mother of God, the Holy Virgin Mary — Amen ; Alleluia. Holy 
and full of glory is this Sacrifice, pierced for the life of the whole world 
— Amen; Alleluia. Of this our good Saviour hath openly spoken, saying : 
My Body is meat indeed, and My Blood is drink indeed ; ne that eatetn My 
Body and drinketh My Blood, dwelleth in Me, and I dwell in him. [Grant] 
that with a pure heart, and pure lips, and enlightened soul, and face not 
ashamed, and faith unfeigned, and pure conscience, and full patience, and firm 
hope, we may dare with boldness without fear, to supplicate Thee, O our holy 
Father Who art in the heavens, and to say — " 
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eitepe^pin e TCJOfi^ JUL- unto Thee, and with confi- 
JUtOK neracoy eecnr^A ex dence to entreat Thee, our 
^It ra4>HCnf 1 ^OTO^ eZOC — holy Father, Who art in the 

heavens, and to say — 

The People say the LonVs Praye) : 

Xe nemarr ex j6eit Itl- Our Father, who art in 

4>HCnfi: JtlU.peqxOTfi.0 nxe the heavens: haUowed be 

neKpA.n : Xlt^peci rtxe Thy Name : Thy kingdom 

XeJOULerorpo : nexeg^It^iC come : Thy win be done on 

Aff^peqcgCJOTU ijH^pirf" <(^rt earth as it is in heaven : Give 

Xc^ IteUL g,IXeit niJiC^pi: us this day the morrow's 

nencoiK rtxe p^-Cf" AJLHICI bread : and forgive us our 

IU.It JUL^OCnr: OTO^ ^QI. debts, as we forgive our 

Itexeport rt&.n e&ok JUL- debtors : and lead us not into 

^P^^ &^ri itXen*X^ ^" temptation: but deliver us 

AoX rtltKexeOTOn itXA.lt ^^^ ^vil: through Christ 

epoxjT : OTO^ juinepeitxen J^^us our Lord. 
e^^orrt eiup^outoc : dA- 
Xa. itA.^jUL6rt e^oXg,^. 
mnexg/JuoT : ^it nxp 
iKc neitoc. 

The Priest says^ iiiaudibly, the Prayer ajtcy the Our Father^ 

Also we pray Thee, O good Father, Who lovest goodness, lead 
us not into temptation, nor let any iniquity get the dominion over 
us, but deliver us from unseemly works, and the motions thereof, 
and the sight thereof, and the touch thereof; and curb the 
tempter, and drive him away from us. Rebuke also his move- 
ments which spring up within oiurselves, and remove away from 
us all causes which lead us to sin, and deliver us through Thine 
holy power. 

He contiruies aloud ^ 

^It n^CC IKC neitoc. Through Christ Jesus our 

Lord. 
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fhe Deacon Hiy^, 

X^C Ke4>A.XA.C TAXOJn Bow down your heads be- 
TU5 JOrpiO) kXiiU-TG. fore the Ix)rd. 

77; <f Ptople answer , 

encJOnJOIt cor JOrpie. Before Thee, O Lord. 

Full and abounding hath been the grace of His goodness to 
US-ward, Thine Only-begotten Son our Lord and God and 
Saviour Jesus Christ. We have confessed His saving Passion, 
we have told of His death, we have believed in His resurrection, 
the mystery is accomplished. We give Thee thanks, O Lord God 
Almighty, for that great hath been Thy mercy toward us, to prepare 
for us those things whereon the Angels do desire to look. We pray 
and entreat Thy goodness, O Thou lover of man ! that since Thou 
hast sanctified us. Thou wouldest join us unto Thyself through the 
communion of Thine holy mysteries, that we may become flill of 
Thine Holy Spirit and strong in the right faith, full also of the 
desire of Thy true love, and may speak of Thy glory at all times. 

tic ii>)ituiuci nloiid, 

j6en nxc IHC nenOC. Through Christ jESUS our 

Lord. 

The Deacon says, 

npOCX^WA^eit eeo) JUte- Let us wait on God with 
T^. c{>ofi.OT. fear. , 

The Priest says, 

eipaitH n^cm. Peace be unto all 

The People anszue?', 

KA\ TOO nneTJUl^.XI cot. And unto thy spirit. 

The Priest continues inaudibly, 

iLord, Lord God Almighty, Healer of our souls and our bodies 
and our spirits, Thou art He Who hast spoken unto our father 

^ This is called the Prayer of Absolution to the Father. 
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Peter, by the mouth of Thine Only-begotten Son, our Lord and 
God and Saviour Jesus Christ, saying. Thou art Peter ; upon this 
rock I will build My Church; and the gates of hell shall not 
prevail against it : and I will give unto thee the keys of the king- 
dom of the heavens ; whatsoever thou shalt bind on earth shall 
be bound in the heavens, and whatsoever thou shalt loose on 
earth shall be loosed in the heavens. Therefore, O Lord, let Thy 
servants, my fathers and my brethren and mine own misery, be 
loosed by my mouth, through Thine holy, good, and man-loving 
Spirit. O God, Who takest away the sin of the world, be ready to 
accept the repentance of Thy servants for a light of the under- 
standing and forgiveness of sins. For Thou art a God Com- 
passionate and Merciful ; Thou art long-suffering ; great and true 
is Thy mercy. If we have sinned against Thee either by word or 
by deed, spare us, forgive us, in Thy goodness and love to man. 
O God, absolve us, and absolve all Thy people. 

The Priest again takes the little veil in his right hand, and stands as before^ half 
turned to the People, with that hand extended totvards them, and the left on the 
Altar. In this position he first eommeinorates the living at will, and then 
says inaudibly, 

Remember, O Lord, Thy servants, all orthodox Christians 
throughout the whole world, from the rising of the sun unto the 
going-down thereof, and from the North unto the South, every 
one by his own name, and every one by her own name ; them 
that are alive, do Thou keep, and them that have fallen on sleep, 
do Thou cause to rest. Remember, O Lord, the children of the 
Holy Church — ^the Abbats, and the Priests, and the Deacons, and 
the Monks, and the clerks, and all the people — them that are 
alive, do Thou keep by an Angel of peace, and them that have 
fallen on sleep, do Thou cause to rest. Remember, O Lord, them 
that assemble themselves together with us in this Church, and 
them that join in prayer with us; keep them, bless them. 
Remember, O Lord, such of Thy people as are sick ; do Thou 
heal them. Remember, O Lord, our fathers and our brethren 
that journey; bring them home in peace. Remember, O Lord, 
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such as suffer under affliction and distress ; deliver them from all 
affliction. Remember, O Lord, all them who have bidden us to 
remember them in our prayers and supplications ; my Lord Jesus 
Christ, remember them in Thy heavenly kingdom. Remember, 
O I^rd, my father and my mother, and my brethren, and them 
that are near unto me according to the flesh, and my spiritual 
fathers — those who are alive do Thou keep by an Angel of peace, 
and to those who have fallen on sleep do Thou give rest 

'Remember also, O Lord, mjrrfowliness, and put away my many 
sins, and where transgressioii^ hath abounded, let Thy grace much 
more abound, and let not my sins and the abominations of my 
heart deprive Thy people of the grace of Thine Holy Spirit. 
Deliver us, and deliver all Thy people, from all sin, and from all 
curse, and from all denial, and from every false oath, and from 
all evil dealing with the heretics and the heathen. O our Lord, 
be pleased to grant unto us a mind, and strength, and reason, to 
escape any evil thing of the enemy, and grant unto us ever to do 
all such things as be pleasing unto Thee. Write our names in 
the full assembly of the Saints. 

//« nH(OVf:^"< f/it I /iaiiit\ aiid contiiuies aloud: 

ng^pKI j6en OJUterorpo in the kingdom of the hea- 
frre ra^HOTl j6en n^C vens, through Jesus Christ 
IKC nenoc. our Lord. 

TliC Deacon says^ 

ca>e€IC ^JUUtlt : KA.1 too saved indeed ! and [so be 
nneTJtlU.XI CO-C : JtHerA. it] with thy spirit ! Let us 
4)Ofi.OT eeOT npcx:X^5**-€^- attend with fear of God. 

TJic Ptoplc say, 

K€ eXeacon : Ke eXea- Lord, have mercy. Lord, 
con : Ke eXeacon. have mercy. Lord, have 

mercy. 

^ Here the rubric permits an alternative prayer taken from the Vigil Office. 
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The Priest takes the particle of the Sacred Host detached before the Lord^s Prayer, 

and raises it above his head, saying, 

T^ A.VIA. XOIC ^VIOIC. The Holy to the holy. 

He lowers the particle and 7nakes with it the stg/i of fhe Cross o-aer the chalice, 

saying, 

erXovirroc KrpiOC IHC Blessed be the Lord Jesus 

5CC •CIOC eeOT : ^V1^CA.C Christ the Son of God ; He 

eit nrteTJUl^.Tl A.VKJ0 i^- hath hallowed [it] by His 

TO-C. AJUUin. Holy Spirit. Amen. 

The Peacon says^ 

^JULHIt : eiC IU.XHP A.- Amen. One Holy Father, 
rioc : eic •ClOC A.VI0C : eit One Holy Son, One Holy 
nneViUtA. A.V10It. ^JULHIT. Sphrit. Amen. 

7he Priest touches the Blood with the particle, and says, 

eipHIlH IU.cm. Peace be unto alL 

The People answer, 

K^J XCJO nneTJUL^TI CO*C. And unto thy spirit. 

Then he touches the rest of the Sacred Host with the particle, saying, 

CXOiUL^. ^.Vion KA.1 ^JiUl^. The Holy Body and the 

TlJUtlon ^.XHeinon IHT Precious [and] very Blood of 

X'y T"OT TIOT TOT OeOT Jesus Christ, the Son of our 

HJULCJOn. ^JULKH. God. Amen. 

7 he People say, 

AJULKIt. Amen. 

The Priest signs again with the particle (roer the chalice^ and says, 

^.Vion XJJUtlon COXWA The Holy, Precious Body, 

K^S ^AJUU. ^Xaemon IKT and the very Blood of Jesus 

Xy "TOT TIOT TOT eeoT Christ, the Son of our God. 

HJULCJOn. ^JULHtt. Amen. 

/Vie People say, 

AJtt-Hn. Amen. 
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I Iw Vrifsi iZ/'j/v Ot<: pai ttiU into tin- ih alia ^ coi't'r-f it, and says. 


niccoju^ nejUL nicnoq 
irre ejuuuL^.ncnfHX nen- 
ncrrf 4>^i ne i^w ort- 
jULcejULHi. ^JULH^. 


This is in truth the Body 
and the Blood of Emmanuel 
our God. Amen. 


7 he People say. 


^JULHn. i" it^i" . 


Amen. I believe. 


/ he Prit'st says, 


^MLHti: ^JULKIt: ^JUUtlt: 

"f oTo^ -fepojutoXoviit 

xe e^.! xe i" cA-pj; rtpeq- 
XA.nj6o €XA.neKJLiLono- 
renHc rtojapi nenoc onrog, 
nenno-rf orog, nenccjo- 
THp iKc n^cc. 

//t- lifts up the paten in both hands^ 

rtnK& THpen i" eeoxoKoc 
eeoT^J^ i"d.vid. Jtiu.pi^. 

^q^jc rto-cAj nejUL xeq- 
juteenoTf j6en orjutex- 
^.TJUtoTxx neuL ortsxer- 
^xeojji nejUL onrjuter- 

e^qepoJUtoXovm it i"o- 
jutoXoviA. een^nec lu^- 
pen normoc niXA.xoc. 

A.qnrHic eg,pHi ezcon g^- 
xeit nicge eeonr^ irre 


Amen. Amen. Amen. I 
believe, I believe, I believe 
and confess till the last 
breath, 

That this is the life-giving 
Flesh which Thine Only- 
begotten Son, our Lord, and 
God, and Saviour Jesus 
Christ— 

and holds it so, while he says, 

Took from our Lady, the 

Lady of us all, the holy 

Mother of God, the holy 
Mary. 

He united It with His 
Divinity without mingling 
and without confusion and 
without alteration. 

He witnessed a good con- 
fession before Pontius Pilate. 

He gave It for us upon 
the holy tree of the Cross, 
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nicT^Tpoc i^en neqoToxjj 
ijuuun JUUULoq eg,pHi e- 
xcon THpen A.XKea5c. 

•fiu-g^-f xe ijtne xeq- 
juteeno-rf cjxjopx e xeq- 
jutexpajjuti rtonrcoTconr 
noTorr oY2ie onrpiKi jul 

exf ijuuLoc exojit or- 

rtxe nmofi.1 ncjut otojit^ 
it eneg, n nn eeru.(jr e- 
fi.oX n j6hxc : i" ^^^'t : 

xe ^n 0TJUteext.HJ. a.- 


by His Own Will, in very 
truth for us all 

I believe that His Divinity 
was not separated from His 
Manhood for one moment, or 
for the twinkling of an eye. 

Giving it for us, for salva- 
tion and remission of sins 
and eternal life unto them 
who may partake of It; I 
believe ; I believe ; I believe 
that This is It in very deed. 
Amen. 


r/ie Priest moves the paten crosszuise and replaces it : then kisses the Altar thrice, 

while the Deacon says, 


xe e^J xe j6en oTJUtee- 

JULHI. ^JULHlt. 

xo)^ eg,pHi exoon neix 
exen nixp^cxi^-noc m&en 
exA.TXoc ru.n eefi-KTonr 
xe ipmoTJULeri. 

en eipHna: ka.i ^.v^-Hh 
mcoT y:s^\cTO'x jutee nr- 


Amen. Amen. Amen. I 
believe ; I believe ; I believe 
that This is It in very deed. 
Amen. 

Pray for us and for all 
Christians who have bidden 
us to remember them. 

In peace ; and the love of 
Jesus Christ [be] with you. 
Sing ye. 


Meanwhile t/ie Priest continues , in audibly. 

All glory, and all honour, and all worship, are eternally due 
unto the Holy Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost ; now 
and ever, and unto the ages of all ages. Amen. 
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Fhe Choir 

ecnr^A xapor irrA.q. 

auLcnr epoq jfceit nrr^.- 
3cpo rtxe TecpcojUL. 

ouLOT epoq e^pH^^eit 
xeqjuieT^cciopi. 

^.XXKXonrid., 

auLOT epoq ka.ta. iu.- 
oj^i irre T-eqjULexmorf. 

a.XXkXotia.. 

ouLOT epoq j6en otoulh 
ft c^Xniwoc. 

^XhXoti^. 

ciULOT epoq ;6en ot^^X- 

THpiOn IteJUL OTKTeA.p^. 

aXXhXotia.. 

ciULOT epoq ;6en gA^' 
KeiULKeiUL iteJUL gA^X^' 
poc. 

d.XXHXoTIA.. 

cjutonr epoq j6en gA^" 
KA.n neiUL oTopvA.iton. 
a.XXkXoti^.. 

OULOT epoq ^It ^/Mr 

KTAxfi^-Xon enece xot- 

^.XXhXoti^. 

OULOT epoq ^n gA^- 
KTJUL^Xoit frre orecgXH- 

XOTl. 


sing. 

Alleluia. 

Praise God in all His 
Saints. 

Alleluia. 

Praise Him in the firma- 
ment of His power. 

Alleluia. 

Praise Him in His mighty 
acts. 

Alleluia. 

Praise Him according to 
the multitude of His greatness. 

Alleluia. 

Praise Him with sound of 
trumpet 

Alleluia. 

Praise Him with psaltery 
and harp. 

Alleluia. 

Praise Him with timbrels 
and dances. 

Alleluia. 

Praise Him with strings 
and organ. 

Alleluia. 

Praise Him with loud- 
sounding cymbals. 

Alleluia. 

Praise Him with cymbals 
of joy. 
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^J^XOTIA.. Alleluia. 

raqi Itl&en JtlU.pOTCiU.OT Every [thing that hath] 

TTHpOT € ^pA.n JUL HOC breath — let them all praise the 

nennoxf". Name of the Lord our God. 

^.XXhXoTI^. Alleluia. 

^ 2l02;A. lU.xpi K^J TJCiO Glory be to the Father, 

KAi ^wVlCJO IXneTJtlL^XI : KU and to the Son, and to the 

rtTlt KUi Ajex KiJi eiC XOTC Holy Ghost, both now, and 

^JCOIt^.C XCiOn ^JCOnajn. <&.- ever, and unto the ages of 

JUUilt. ages. Amen. 

(^n Festivals a hymn *s added. ' % 

Meamvhik the Priest continues^ inaudibly\ 

O God, grant us remission [and] forgiveness of our backslidings, 
which we have committed willingly and which we have committed 
unwillingly, which we have committed knowingly and which we 
have committed unknowingly. O Lord, forgive us ! 

He addSf if he pleases. 

Lead us unto life, O eternal King, Word of God the Father of 
our Lord and God and Saviour Jesus Christ. 

O Thou, the Very Bread which hath come down from heaven, 
the Giver of Life unto them who receive thereof, make us worthy 
without condemnation to partake of Thine Holy Body and of 
Thine Honourable Blood. 

May our participation of Thine Holy Mysteries unite us unto 
Thee for ever, [since] Thou hast blessed us. 

Thou art the Son of God ; unto Thee, with Him, and the Holy 
Ghost the Life-giver, be glory for ever. Amen. 

* This is for Lent only — " Made partakers of the Body and Blood of God*s 
Only-b^[otten, let us give thanks unto Him. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost Made partakers of the Body and Blood of 
God's Only-b^otten, let us give thanks unto Him. Now and ever and unto the 
ages of ages. This is the Body and the Blood of God's Only-begotten ; made 
partakers thereof let us give thanks unto Him ; let us sing with the angels 
and the armies on hip;h and the choir of the Saints, who cry aloud, who pro- 
claim, saying. Alleluia." 
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O our Lord, make us all worthy to partake of Thine Holy Body 
and Thine Honourable Blood, to sanctification of our souls and 
our bodies and our spirits, [and] forgiveness of our sins and trans* 
gressions, that we may become one body and spirit with Thee. 

Glory be to Thee, with Thy Good Father, and the Holy Ghost, 
for ever. Amen. 

lhin he \av\ the full oioim^ I'rayi)\ iiiaudibly, in Arabic : 

O our Lord, Jesus Christ, make us worthy to receive Thine 
Holy Body, and Thine Honourable Blood, and let it not be unto 
us condemnation, but, as Thou "hast said to Thy pure-hearted 
disciples, Take My Body, and My Blood, for the remission of 
your sins, — let us have communion with Thy pure-hearted disci- 
ples, that by our participation of Thy life-giving Mysteries we may 
receive the remission of our sins, and the forgiveness of our 
iniquities, and the purification of our souls, our bodies, and our 
spirits, and confirmation in faith in Thine Holy Name, until our 
last breath, through the intercession of the Most Pure Virgin 
Mary, and of all Thy Saints. Amen. 

He communicates hifn self with the third part of t lie Sacred Host, saying. 

This is in very truth the Body of Emmanuel our God. Amen. 

Ajtd then rests still for a ivhile, toith his thoughts fixed upon that Holy Sacra- 
ment. Tlien he uncovers the chalice, raises it, moves it crosswise hefo7-e him, 
and then drinks part of the Blood, with the particle, saying. 

This is in very truth the Body and the Blood of Emmanuel our 
God. Amen. 

And again rests still for a while. TJien he takes the patent and turns fit I I 

towai ds the People, sayini^ aloud, 

T^. ^.ri^ XOJC ^.riOlC. The Holy to the holy. 

eTXorKTOC K*CpiOC IHC Blessed be the Lord Jesus 

n^CC TIOC eeonr : I^VIUCUC Christ the Son of God ; He 

en nnerJUtAXI A-VICO ^.•C- hath hallowed [it] by His 

TOT. ^JULHlt. Holy Spirit. Amen. 
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/'' there ai c communicants, they app mac h, and he cotnmi4nicates thetnr S(i\in: 

to each. 

This is in very truth the Body and the Blood of Emmanuel our 
God. Amen. 

/7r' then moves the paten cn>ss7vjse foiK'ards the People^ turns, and replaces if <".' 
the Altar. He consumer udiat revinins of the Saocd flo^f, mying aoani. 

This is in very truth the Body of Emmanuel our God. Amen. 

And then, after cleansing; the paten into the iholjct what 'rn/ains ot th> 

Blood, <!avin<:r. 

This is in very truth the Blood of Emmanuel our God. Amen. 

//t' holds out the chaliee, into lohich the neacai poar<i some wine, and 

the Priest says. 

eipHna nA.cm. Peace be unto all 

/ 'he People iJ7ic>'iot> . 

KA.1 XCiO nneTJtlU.TI cox And unto thy spirit. 

lie drinks the wine. Then wine and watir are poured over his finiiers into the 
chalice., and he drinks it, and i^npes and arrani^^er the rhalice, savin.Q mean- 
while^ inaitdihlv, in .Arabic. 

Our mouth is filled with gladness, and our tongue with joy, for 
that we have been made partakers of Thine immortal mysteries, 
O Lord ! For those things, which eye hath not seen, nor ear 
heard, neither hath it entered into the heart of man. Thou, O 
God, hast prepared for them that love Thine Holy Name. And 
Thou hast revealed them unto babes of Thine Holy Church. 
Even so, Father, for so it seemed good in Thy sight ; for Thou 
art merciful, and unto Thee, O Father, together with the Son and 
the Holy Ghost, we ascribe glory, and honour, and worship, now 
and ever, and unto the ages of all ages. Amen. 

^Thy servants, O Lord, and them that minister before Thee, 

* The Catholics, except the Deacon, kneel, and now receive in one kind. 
And the words, "and the Blood," are, the translator believes, omitted. The 
Monophysites receive standing, and with particles slightly dipped into the 
chalice. The Communicant ought to answer, **Amen. I believe," but this 
is obsolete. 

* This prayer, called the Prayer of Inclination after Communion, is preceded 
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and entreat Thine Holy Name, and bow down their heads before 
Thee, — be Thou in them, O Lord, walk among them, and help 
them in every good work. Do Thou ennoble their hearts above 
every base thought of the earth. Grant unto them that they may 
live, and may think of the things of life, and may understand the 
things pertaining unto Thee ; through Thine Only-begotten Son, 
our Lord and God and Saviour Jesus Christ, unto Whom we and 
all Thy people do call aloud and cry, saying, — Have mercy upon 
us, O God our Saviour ! 

// .. ■■• '- '..//'"'■. ■■(/, ■: ii'/dncr ficfc.v /// ' Peopl with his havds 

4>'f" eqeajeng^m" ji^-pOIt ^God have mercy upon us 
OTO^ eqeciULCnf epon : e- and bless us, cause His face 

by a Bidding from the Deacon, in Greek, to "Bow down your heads before 
the Lord.'* The translator is informed, however, that this Bidding is always 
omitted. 

* This Prayer of Benediction, as the reader will observe, is simply taken from 
an earlier part of the Mass. The translator is informed that the text as given 
is what is invariably used in practice, but it differs from the conclusion as given 
in the Missal. It is there prescribed that at the end of the Prayer of Inclination 
after communion, the people answer thrice, "Lord, have mercy." The Priest 
then leaves the sanctuary, and after saying, if other Priests be present, "My 
lords [and] fathers who appoint my sin&lness, let them be they who say 
the Benediction," says the following (which differs considerably from that 
given by Renaudot) — 

"O all-holy Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost, bless with a celes- 
tial blessing from heaven our people who love Christ. Send down upon us 
the grace of Thine Holy Spirit. Open the Holy Church unto us in mercy 
and faithfulness. Fill us with the faith of the Trinity to our last breath. O 
my Lord Jesus Christ, visit such of Thy people as are sick [and] heal them. 
Bring home our fathers and brethren who are journeying ; lead them back unto 
their dwellings in peace and soundness. Bless the atmospheric changes of the 
air and the fruits of the earth in these years according to Thy bounty. Make 
peace and plenty to dwell over the face of all the earth ; grant us Thy peace. 
Give grace unto the Christ-loving rulers who assemble in this holy Church, 
every one by his own name, before the face of the mighty powers ; O God, 
make them to rejoice. Give rest to our fathers and our bretiiren who are fallen 
asleep, who have gone to rest in the orthodox faith. Bless them who have 
care for the sacrifices, the oblations, the wine, the oil, the incense, the vessels 
of the Altar. O Christ our God I repay Thou them in the heavenly Jerusalem. 
Upon all that with us seek for mercy do Thou, O Christ our (Jod I have mercy, 
at Thine awful judgment-seat. Make to rejoice every afflicted soul that is in 
the prisons, and in the dungeons, or in exile or captivity, or them that are 
held in bitter bondage. O my Lord Jesus Christ our God ! ddUiver them 
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qeOTtong, JULIXeq^O e- to shine upon us and have 
2,pHI 6X0011 Onro^ eqeiWi- mercy upon us. 

UOC nog^eUL il.n6K>AOC : O Lord, save Thy people, 

CJJLO^ eTeKKXnponOiUUd. : bless Thine inheritance, sus- 

^JULO^I JUUULOJCnf : (JXcOT tain them, lift them up for 

a^. raeite^ : (Jici JULirrA.n ever, exalt the horn of the 

rt rtl^picriAJtOC it Opeo- orthodox Christians, through 

2i02;0C arreit nrXOJUt JUL the power of the life-giving 

nicT^.*cpoc npecfr^-njio. ^^^^s- 

according to the multitude of Thy tender mercies. O my Lord Jesus Christ I 
remember in Thy kingdom in heaven all those who have bidden us to remem- 
ber them, O Chnst our God ! O Lord, save Thy people, bless Thine inheri- 
tance, govern them, and lift them up for ever ; and keep them in right faith, 
and in glory and honour, all the days of their Ufe. And establish them in the 
love which is above all things, and the peace which passeth all understanding. 
Through the prayers and supplications which our Lady, the Lady of us all, 
the holy Mother of God, the holy Mary, doth make for us. And [the prayers 
and supplications of] the three resplendent Saints, Michael, and Gabriel, and 
Raphael, and [of] the four immaterial living creatures, and [of] the four-and- 
twenty elders. And [the prayers and supplications of] the holy John the 
Baptist, and the holy hundred-and-forty-and-four-thousand. And our lords 
[and] fathers the Apostles, and the holy Stephen, and the three holy children, 
and our holy lord George, and the holy Theodore, and the holy Mercury, the 
lover of the Fathers, and the holy Mma, and all the choir of the Martyrs. 
And our righteous Father, my lord the great father Abba Antony, and our just 
father Abba Paul, and our father Abba Macarius, and Abba Macarius. And 
our father Abba John the short. And our father Abba Pishwi. And our 
father Abba Paul [the man] of Tamauh, and our father Abba Moses. And 
all the choir of the bearers of the Cross and the just and the righteous. And 
the Angel of this blessed day. May their holy blessings, and their help, and 
their favour, and their grace, be with us all for ever. Amen." 

The Deacon says, **Pray for the peace of the One Only Holy Catholic 
Apostolic Church, the salvation of God among the nations, and peace in every 
place. And go forth again in peace. The Lord be with you." 

The Priest says, ** O Christ our God ! King of Peace ! grant us Thy peace ; 
make Thy peace to rest upon us ; for Thine are the power, and the glory, and 
the blessing, and the might, for ever. Amen. Go in peace. The Lord be 
with you." 

The Deacon says, "The grace of our Lord, and God, aj&d Saviour Jesus 
Christ be with you all. Go in peace." 

The People answer, ** Amen. So be it. An hundred years." 

The Priest returns to the Altar, and says Ps. xlvi. (xlvii.) Then he takes 
off the sacred vestments, and afterwards distributes the blessed bread, (viz., the 
loaves brought for the Offertory, but not used,) and then dismisses the People 
with his blessing. (None given, probably the Arabic one in the text.) 
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^rren itrf ^o neiui m- 
Tcjo&g, execipi jDuulcoot 
j^^pon it CHOT mfi.€it rbce 
Tenoc rtnK& XKpen -f- 
eeoxoKoc eeo^r^ -fA-vi^. 

nejUL nicgojULT" it rtioff 
itpeqepoTCiomi eeonfA.A 

sxxxA'^'^ ^^^^ VA^pmX 
neuL p^cj)^j<X: rteiUL ni- 
cfTcoonr it^ux)n it^^ctoJUtA- 
xoc itejUL nixtxrrcrrtJooT 
ijtnpecB^nfxepoc itejui 
nx^poc TKpq itxe m- 
^.rveXoc. 

neJUL rtrrA.vAiu. itenor- 
pA.rtioit : rtejuL rtiaXaX 
itxe rtiiu-xpi^px^c tvesx 
mnpcxJ)HXHc. 

neJUL rti^nocroXoc nejtx 
niJutA.pxTpoc iteJUL iti- 
crrA.TpcK{)opoc neix ni- 
ojutHi nejUL rti2LiKecx: nejui 
rtic^L^e xHponr ijtiu.p- 
eeitoc. 

itejUL mouLonr juLiu-we- 
Xoc irre xa.i otci^ e- 

itejuL niciULOT it i"e€oxo- 
Koc eeoT^J^ i"^.vi^. jula.- 
piA. itcgopn itejUL si^e : 
neJUL nicjuto*c it i"KTpiAJCH 
irre nertccoxap it^vA.eoc. 
epenoTCJUtoT e^ox^&. 


Through the prayers and 
supplications which our Lady, 
the Lady of us all, the holy 
Mother of God, the holy 
Mary, doth at all times make 
for us all. 

And [the prayers and sup- 
plications of] the three great 
[and] resplendent Saints, 
Michael and Gabriel, and 
Raphael, and the four imma- 
terial living creatures, and 
the four-and-twenty elders, 
and all the choir of Angels. 

And the heavenly armies ; 
and [through] the pleading 
of the Patriarchs and the 
Prophets, 

And the Apostles, and the 
Martyrs, and the bearers of 
the Cross, and the just and 
the righteous, and all the wise 
virgins; 

And [through] the blessing 
of the Angel of this holy and 
blessed Sacrifice, and the 
blessing of the holy Mother 
of God, the holy Mary, [a 
Virgin] from first to last, and 
the blessing of the day of the 
Lord, our good Saviour. 

May their holy blessings, 
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tieJtJL XOTXOJUL neJUL XOT- and their power, and' their 
X^^piC neiUL TCnrfi-OKOIA. grace, and their help, be with 
ttjcom ttCiUL^.n ojd. eite^ : us for ever. Amen. So be it. 

^JULK^: ececgojm. 

enxc nennoxf : no*Cpo O Christ our God ! King 

itxe 'f"g,lpHnH : JULOI rw.n of peace I grant us Thy peace, 

ft TeKg^ipHriH : ceJUini IU.n make Thy peace to rest upon 

it T"eJ<g,ipHItH : Xe eOK xe us. Lo, Thine are the 

•fxCJUL ilBJtX niihor tieJtX power, and the glory, and the 

mciULOT neUL mljtXA^l blessing, and the might, for 

ttj^ ene^: ^JULH^. ever. Amen. 

/''/c f'ri€:>t ana t'l t^rcscnt 7'cpeat the Lord s Pyayct inauriihly, and t'lr*: '•■- 
f'lakfi tht .1 cf the Cross Ln'er the Pecfle. savinv aloud in /h'a^'ie 

A S ^ sM\ i^\ Zj T^^ Blessmg of God Al- 

T^ - "^ '"' - - - mighty, the Father, the Son, 

Lj '^ jT ''ST cJir and the Holy Ghost, descend 

O^ Lf" ^2/ J cr J J ^ upon you, and abide with 

oxo ^ *x 0^0^ >» ^o^^ o^oj^x you always. Go in peace; 

Ir^; Uib j^ ui^ooJ^ ^ ^^ ^l^g pg^^g of the Lord 

A«^ '^j\ j*JLa^ j*)LwyJ 

He >ctuni:> to the Aita> . take^ .'ue i halite and paten anii >etii)n> ivith ine*K t.. 

:he Sacris/v. 


Sppentitr 

UPON THE DIVINE OFFICE. 


The Hours are never said publicly except in Convents, and the 
length of the Offices is so very great that the Catholic secular 
clergy upon the mission have obtained a dispensation which, while 
obliging them to a recitation of the whole during the week, lightens 
the amount of each day. 

It is a peculiarity of these Offices that they are unchanging, 
being absolutely the same every day. In the Holy Week 
alone they are not said, prayer being then supposed to be con- 
tinuous. 

They are exactly seven in number, (Ps. cxviii. 164,) a single 
Morning Office, adapted for about sunrise, or 6 a.m., and called 
the Prayer of Morning, standing in place of both Lauds and Prime. 
The other Offices are Terce, or the Third Hour, (9 a.m.,) Sext, 
or the Sixth Hour, (noon,). None, or the Ninth Hour, (3 p.m.,) 
Vespers, (6 p.m.,) Compline, called in Coptic the Prayer of Sleep, 
(9 p.m.,) and Mattins, called the Prayer of Midnight, which is its 
proper hour. There is an eighth office inserted between Com- 
pline and Mattins, intituled the Prayer of the Curtain — ^Le., on 
retiring for the night. 

* The translator regrets that this Appendix having been written out of Egypt, 
he has not been able to consult any Copt upon it, and that he has not suc- 
ceeded in procuring by letter all the information he would have desired. He 
believes, however, that the mere translation is correct, having had the advan- 
tage, through the kindness of a Syrian friend, (R. I. P.,) of comparing his 
own work minutely with the Arabic version. 
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All of them begin alike, as follows 

" In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, One God. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 
give Thy blessing. Amen. Alleluia. 

" Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost 
Both now, and ever, and unto the ages of ages. Amen. Alleluia. 

" Make us worthy with thankfulness to say : Our Father," &c., 
— ^which ends, as usual in the Egyptian Church-:-" deliver us 
from evil, through Christ Jesus our Lord J* 

All of them also end alike, as follows — 

" Lord, have mercy upon us. Lord, have mercy upon us. Lord, 
have mercy upon us. God the Holy Trinity [is] our hope. 

" Have mercy on Thine handywork, and save our souls !" 

The Gloria Patri is not said after the Psalms, as in the Latin 
Churches, but only when specially indicated 
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The Lord*s Prayer is immediately followed by the Prayer of 
TJianksgivingy " Let us give thanks unto the beneficent and mer- 
ciful God, &c.," a^ in the Liturgy ^ pp. 40 — 44, but of course without 
being broken by biddings and responses^ and substituting the words 
" from this holy place," for " from this Table," and then^ imme- 
diately after the " Amen," the following : 

O come, let us worship ! O come, let us pray to Christ our 
God! 

O come, let us worship ! O come, let us pray to Christ our 
King! 

O come, let us worship ! O come, let us pray to Christ our 
Saviour ! 

O our Lord Jesus Christ, the Word of God, our God, keep us, 
through the intercessions of the holy Mary and of Thy Saints ; 
and let us glorify [Thy] good glory ; and have mercy upon us 
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according unto Thy will for ever. The night is passed away. We 
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray Thee to keep us 
this day without sin, and deliver us. 

" I, who am bound in the Lord, beseech you that ye walk 
worthy of the vocation wherewith ye have been called, in all low- 
liness, in meekness, in long-suffering ; forbear one another in love ; 
strive to keep the unity of the Spirit in the full bond of peace ; 
one body and one Spirit, even as ye have been called in one hope,^ 
one Lord, one faith, one baptism ; hold to them ; there is one 
God, the Father of all." (Eph. iv. i— 6.) 

And one is His Son, Jesus Christ, the Word Incarnate ; He 
died and He rose again from the dead on the third day; He hath 
raised us up with Him. 

The Holy Ghost the Comforter is one and the same in His 
Substance ; He proceedeth from the Father ; He hath sanctified 
the whole creation ; He teacheth us to worship the Holy Trinity 
in one Godhead and one nature ; we praise Thee ; we bless The^ 
for ever. Amen. Lord, have mercy. 

Have mercy upon me, &c. Ps. 1. (li.) throughout^ — at the end 
is addedy 

Alleluia. The morning hymn of the blessed day \ I will offer 
it unto Christ, my King and my God ; I will hope in Him that 
He will forgive my sins. 

Psalms i., ii., iii., iv., v., vi., x. (xi.,) xi. (xii.,) xii. (xiii.,) xiv. (xv.,) 
XV. (xvi.,) xviii. (xix.,) xxiv. (xxv.,) xxvi. (xxvii.,) Ixii. (Ixiii.,) Ixvi. 
(Ixvii.,) Ixix. (Ixx.,) cxii. (cxiii.,) cxlii. (cxliii.) 

Gospel according to John L i — 14, or else, Gospel according to 
Mark i. i — 3. 

Then the following Hymn ,^ 

O Thou, the true Light, Which enlightenest every man that 
Cometh into the world, 

^ The Arabic inserts here, "the hope of your calling, because there 
is," &c 

2 It is intituled "An Hymn — Tone : Adam," which seems to be the name 
of the musical tone or tune to which it is to be sung. 
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Thou hast come into the world through Thy love toward man ; 
all the creation hath rejoiced at Thy coming. 

Thou hast saved Adam from the beguiling ; Thou hast delivered 
Eve from the pangs of death. 

Thou hast given unto us the spuit of sonship ; we praise^ Thee, 
we bless Thee with Thine Angels. 

When the morning hour cometh* upon us, O Christ our God, 
the True Light ! 

Let the thoughts of the light abound within us, and let not the 
darkness of passion cover us, 

That we may praise Thee with understanding with David ; we 
call upon Thee, and cry aloud, 

Sa3dng, Mine eyes have anticipated the dawn, that I may recite 
all Thy sa)dngs. 

Hear our voices; according to Thy great mercy save us, 
Lord our God, according to Thy tender mercies. 

O God, the Carer for the beneficent, the gracious Provider for 
His elect ; 

The strong Director of them that take refuge in Him, the De- 
sirer of the salvation and deliverance of every one I 

In Thy goodness Thou hast prepared for us the night ; grant 
unto us this day without sin. 

That we may be worthy to lift up our hands unto Thee in Thy 
sight without anger and evil imagination. 

This morning order Thou our in-comings and our out-goings in 
the gladness of Thy shelter. 

That we may speak of Thy righteousness all the day, [and] 
praise Thy power with David the Prophet, 

Saying, In Thy peace, O Christ our Saviour, we have slept, 
we have arisen, we have trusted in Thee. 


^ The Coptic is, "we have praised Thee, we have blessed Thee," in the 
Perfect Tense, but the Arabic gives the Present, which appears to be the 
sense implied. 

' Perhaps better ''when [Thou] xnakest the morning hour to come 
upon us." 
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Behold, how good and how pleasant it is for brethren to dwell 
together in unity. 

They sound together in true Gospel love like to the Apos- 
tles. 

Like the ointment upon the head of Christ, that cometh down 
upon the beard [and] even unto the feet. 

It anointeth every day the old and the young and the lads and 
the servants. 

Whom the Holy Ghost hath accorded together like an harp ; 
they bless God at all times, 

In psalms, and hymns, and spiritual songs, by day and by night, 
with heart never failing. 

Holy God, Holy Mighty, &c., as in the Liturgy y p. 56, with 
Glory, &C., Both now, &c 

The Lord^s Prayer. 

The Nicene Creed, 

Lord, have mercy, fifty times. Then this Absolution ,^ 

The Lord God of hosts, Who is from everlasting and abideth 
unto everlasting; 

Who hath created the sun to enlighten the day, and the night 
for a rest for all flesh ; 

We give Thee thanks, O Eternal King ! for that Thou hast 
made us to pass through this night in peace, and hast brought us 
unto the beginning of this day. 

Wherefore we pray Thee, O our Lord, the Eternal King ! 

May the light of Thy truth arise upon us, and enlighten us with 
the light of Thy Divine knowledge. 

Make us children of the light, children of the day ; that we may 
pass this day in purity and truth and good order, that we may 
pass the rest of our life without blame. 

Through the grace, &c., {as at the end of the Prayer of Thanks- 
giving) 

' So called (metremhe, from remhe, free) because it ends (absolvit) the 
office, just as the prayer at the end of each Noctum in the Roman Office is so 
called because it ends the Noctum. 
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Another Absolution : 

He That sendeth out the light by measure ; That maketh His 
sun to shine upon the just and upon the unjust, 

He That hath created the light, He That enlighteneth the 
world — Enlighten our hearts, O Lord of all 1 

And graciously grant unto us that this present day we may be 
acceptable tmto Thee. 

And guard us from every evil work, and from all sin, and all 
power of the enemy ; through Christ Jesus our Lord : with Whom 
and the Holy Ghost, the Life-giver, Who is of one Substance 
with Thee, Thou art blessed, How and ever, and unto ages of all 
ages. Amen. 

Then is said the following Prayer in Greek: 

O Thou, Who at every time and at every hour art adored and 
glorified in heaven and upon earth! O God Christ! Long- 
suflfering ! Full of mercy ! Full of compassion ! O Thou That 
lovest the just, and That hast pity upon sinners ! O Thou That 
callest all men to be saved through the tidings of the good things 
to come — Do Thou, even Thou, O Lord ! receive our supplica- 
tions at this hour, and order our life to do Thy commandments. 
Sanctify our souls \ purify our bodies ; rectify our words ; cleanse 
our thoughts, and deliver us from all affliction of evil and pain; 
gird us round with Thine holy Angels, that we, under the shield 
and guidance of their wardship, may attain unto the unity of the 
faith, and the knowledge of Thine incomprehensible glory ; for 
blessed art Thou unto the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy upon us, &c. 

TERCE. 

After the Lord's Prayer begin at once^ 

Psalms xix. (xx.,) xxii. (xxiii.,) xxiii. (xxiv.,) xxv. (xxvi.,) xxviiL 
(xxix.,) xxix. (xxx.,) xxxiii. (xxxiv.,) xl. (xli.,) xlii. (xliii.,) xliv. (xlv.,) 
xlv. (xlvi.,) xlvL (xlvii.) 

Gospel according to John xiv. 26 — and I in you, xv. 4. (^^- 
ferred to by the Eusebian Tables, pKfi,) 
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Then the following: 

Thine Holy Spirit, O Lord, Which Thou didst send forth upon 
Thine holy disciples and the honourable Apostles at the Third 
Hour, 

Take not This from us, O Thou Good! but renew Him 
within us 1 

Create in me a clean heart, O God ! and renew a right spirit 
within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take not Thine Holy 
Spirit from me. 

Glory be to the Father, &c. 

O Lord, Who at the Third Hour didst send forth Thine Holy 
Spirit upon Thine holy disciples and the honourable Apostles, 

Take not This from us, O Thou Good ! but renew Him 
within us, we beseech Thee. 

O our Lord Jesus Christ, the Son of God, the Word ! 

A right and life-giving Spirit, a Spirit of prophecy and of 
purity, 

A Spirit of sanctification and of righteousness, and of govern- 
ment, Almighty. 

For Thou art the Light of our souls That enlighteneth every 
man that cometh into the world. Have mercy upon us ! 

Both now, and ever, &c. 

O Mother of God, thou art the stock of the True Vine, which 
hath borne the cluster of life. 

Thou art she — we pray thee, O thou that art full of grace ! 
together with the Apostles, for the salvation of our souls. 

Blessed be the Lord our God. Blessed be the Lord day 
by day. 

And the God of our salvation shall make our way prosperous. 

Holy God, Holy Mighty, &c. 

The Lord^s Prayer. 

O Heavenly King, and Comforter, Spirit of truth ! 

Who art in every place, and fillest all, [Who art] the treasure of 
the good, and givest life ! 
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Graciously come [and] be in us, and purge away all stain, O 
Thou Good ! and save our souls. 

Glory be to the Father, &c. 

Even as Thou wast with Thy disciples, O Saviour ! and didst 
give unto them peace. 

Come also [and] be with us, and save us, and deliver our souls. 

Both now, and ever, &c. 

Whenever we stand in Thine holy temple, we deem ourselves 
as they who abide in heaven. 

O Mother of God, thou art the gate of heaven, open unto us 
the door of mercy. 

Lord, have ra^xcy— fifty times, Hien this Absolution : 

God of all mercies and Lord of all comfort, Who hast com- 
forted us at all times with the comfort of Thine Holy Spirit, 

We give Thee thanks that Thou hast raised us up to pray at 
this holy hour, which is that wherein Thou didst pour forth the 
grace of Thine Holy Spirit in abundance upon Thine holy dis- 
ciples and honourable and blessed Apostles, in likeness of tongues 
of fire. 

We pray and entreat Thee, O Thou That lovest man ! receive 
our prayer, and send down unto us this grace of Thine Holy Spirit. 

And lead us into spiritual ways, that we may walk in the Spirit ; 
and not fulfil the lust of the flesh. 

And make us worthy to minister before Thee in purity and 
truth all the days of our life. 

For to Thee are due the glory and the honour and the power, 
with Thy good Father, and the Holy Ghost, 

Now, and ever, and unto ages of all ages. Amen. 

Lord, have mercy upon us, &c, 

SEXT. 

After the Lord^s Prayer begin at once, 

Psalms 1. (li.,) liii. (liv.,) liv. (Iv.,) Ivi. (Ivii.,) Ix. (bd.,) Ixii. (bdii.,) 
Ixvi, (Ixvii.,) Ixix. (Ixx.,) Ixxxiii. (Ixxxiv.,) Ixxxiv. (Ixxxv.,) Ixxxv. 
(Izxxvi,) IxxxvL (IxxxviL,) xc. (xci.,) xciL (xciii.) 
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Gospel according to Matthew v. i — 16. (kB.) 

Then the following : 

O Thou Who upon the sixth day, at the Sixth Hour, wast nailed 
to the Cross because of the sin Adam dared to commit in the 
garden ! 

Take away the handwriting of our sins, O Christ our God, and 
save us. 

Psalm liv. (Iv.,) at length; then — 

But I have called upon God, and the Lord hath heard me. 

O God, hear my prayer and turn not away [Thy] face at my 
supplication ; attend unto me and hear me. 

At evening and at morning and at noon-tide will I utter my 
words; and He will hear my voice, and will deliver my soul in peace. 

Glory be to the Father, &c. 

O Jesus Christ our God, Who wast nailed to the Cross at the 
Sixth Hour ! 

Thou hast slain sin by the tree, and hast by Thy death given 
life to the dead, even to man, whom Thou didst create with Thine 
own hands, and who was dead by sin. 

Slay our passions by Thy saving and life-giving sufferings. 

And by the nails wherewith Thou wast nailed, deliver our minds 
from hurt of carnal works and worldly lusts, by the remembrance 
of Thine heavenly judgment, according unto Thy tender mercies. 

Now and ever, &c. 

Forasmuch as we have no excuse, because of the multitude of 
our sins, we plead through thee, O Virgin Mother of God, with 
Him Whom thou didst bear. 

Lo, great is thine intercession, strong and acceptable with our 
Saviour. 

O stainless Mother, reject not us sinners in thine intercession 
with Him Whom thou didst bear. 

For He is merciful [and] almighty to save us, because He suf- 
fered for us, to save us. 

Let Thy tender mercies come quickly imto us : we are become 
very poor ; help us, O God our Saviour ! 
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For the glory of Thy Name, O Lord, Thou wilt save us : Thou 
wilt foigive our sins for Thine holy Name's sake. 

Holy God, Holy Mighty, &c 

The Lard's Prayer. 

Thou hast wrought salvation in the midst of the earth, O Christ 
our God I in the forth-stretching of Thine holy Hands upon the 
Cross. 

Wherefore all nations cry out, saying : Glory unto Thee, O Lord ! 

Glory be to the Father, &c. 

We worship Thine uncorrupted form, O Thou Good! We 
ask the forgiveness of our sins, O Christ our God ! 

Because Thou wast pleased to go up upon the Cross, to deliver 
those whom Thou hast created, from the slavery of the enemy. 

We cry imto Thee, we give thanks unto Thee. Thou hast 
filled all with joy, O Saviour, Who hast come to help the world. 
Lord, the glory is Thine 1 

Now, and ev^r, &c. 

Thou art she that is full of grace I Virgin Mother of God ! We 
cry unto thee. Through the Cross of thy Son Hell hath ^en 
and death is destroyed. 

And we [that] were dead are raised up and made worthy of 
eternal life and have obtained the joy of the first garden. 

Wherefore we glorify Him in thanksgiving, as the strong Christ 
our God. 

Lord, have mtrcy— fifty times. Then this Absolution : 

We give thanks unto Thee, O our Lord, the Almighty ! 

Father of our Lord and God and Saviour Jesus Christ ! — ^and 
we glorify Thee for that Thou hast appointed the hours of 
sufifering of Thine Only-begotten Son to be times of prayer and 
supplication. 

Receive our prayers and blot out for us the handwriting of our 
sins that is written against us. Even as Thou hast reft it in 
sunder during these holy hours upon the Cross of Thine Only- 
begotten Son, Jesus Christ, our Lord and the Saviour of our 
souls. 


NONE. 139 

By Whom Thou hast shattered all the power of the enemy. 

And hast given imto us a time of light and clean life and 
peaceful living, 

That we may name Thine holy Name [and] worshij^uL 

And may stand at the awful and righteous judgment-seat of 
Thine Only-begotten Son Jesus Christ our Lord without Ming 
into condemnation. 

And may glorify Thee along with Thy Saints. 

Thee, the Unoriginate Father, and the Son, Who is of one 
Substance with Thee, 

And the Holy Ghost, the Giver of Life, 

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen. 

Lord, have mercy upon us, &c. 

NONE. 

After the Lord^s Prayer begin at once, 

Psalms xcv. (xcvi.,) xcvi. (xcvii.,) xcvii. (xcviii.,) xcviii. (xcix.,) 
xcix. (c.,) c. (ci.,) cix. (ex.,) ex. (cxi.,) cxi. (cxii.,) cxii. (cxiii.,) 
cxiv. (cxvi. I — 9,) cxv. (cxvi. lo — 19.) 

Gospel according to Luke ix. 10 — 17. 

Then the following Hymn : 

1 O Thou That didst taste death in the Flesh at the Ninth 
Hour for our sakes. 

Slay our carnal lusts, O Christ our God, and deliver us. 

Let my cry come near before Thee, O Lord \ give me under- 
standing, O Lord, according to Thy Word. 

O Thou, &c., again. 

Let my supplication come before Thee ; quicken me according 
to Thy Word. 

O Thou, &c., again. 

Glory be to the Father, &c. 

O Thou Who didst give up the Ghost into the hands of the 

^ The original has the Third Person, <*0 He That, &c.," changmg after- 
wards, but uie English idiom seems to demand the Second throughout. 
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Father ! [Thou] Who didst hang upon the Cross about the Ninth 
Hour! 

Thou didst lead into Paradise the thief who hung with Thee. 
Forget me not, O Thou Good ! Cast me not ofif ; but purify my 
soul [and] enlighten mine understanding. 

And communicate to me the graces of Thine immortal mysteries. 

That when I have tasted of Thy bounty I may offer a continual 
song unto Thee. 

I long for Thy beauty above all things, O Christ our God, and 
do Thou save us. 

Now, and ever, &c 

O Thou That for our sakes wast bom of the Virgin, and didst 
bear the Cross, O Thou Good ! 

Thou didst slay death by Thy death. 

And didst manifest forth the resurrection. 

O God, cast not behind Thee them whom Thou hast formed 
with Thine hand; show forth Thy love toward man, O Thou 
Good ! 

And receive the prayers of Thy Mother on our behalf. 

O our Saviour, save the humble people. 

Cast us not behind Thee for ever, neither give us up ; make 
not void Thy covenant 

Take not away Thy mercies from us, for the sake of Abraham 
Thy Beloved, and Isaac Thy servant, and Israel Thine holy one. 

Holy God, Holy Mighty, &c. 

Jlu Lord*s Prayer. 

When the thief saw the Author of life hanging upon the 
Cross, 

He spake, saying : If He Who is crucified with us were not an 
Incarnate God, the sun would not have hidden his light, neither 
would the earth quake and tremble. 

But, O Thou That canst do all things, and Who up-bearest all 
things, remember me, O Lord, when Thou comest in Thy 
kingdom. 

Glory be to the Father, &c. 
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O Thou That didst receive the confession of the thief upon the 
Cross, possess us unto Thyself, O Thou Good 1 — even us who are 
fiallen under sentence of death because of our sins. 

With him we acknowledge our sins, confessing Thy Godhead ; 
together with him we cry unto Thee, 

Saying : Remember us, O Lord, when Thou comest in Thy 
Kingdom. 

Both now, and ever, &c. 

When the Mother saw the Lamb and Shepherd and Saviour 
of the world hanging upon the Cross, she spake weeping, 

Saying: The world indeed is made glad; it hath received 
salvation. 

My bowels are on fire ; I behold Thy crucifixion, Thou Who 
hast endured it for all, O my Son and my God ! 

Lord, have mtxcy— fifty times. Then this Absolution : 

O God, the Father of our Lord, and God, and Saviour, Jesus 
Christ, 

Who by His appearing hast redeemed us, and delivered us from 
the bondage of the enemy, we beseech Thee in His blessed and 
great Name, 

Turn our minds away from the cares of life and the lusts of the 
world unto the remembrance of Thine heavenly judgments. 

Fulfil on us Thy love toward man, O Thou Good ! And let 
the prayer of the Ninth hour before Thee be accepted in Thy 
presence at all times. 

And grant unto us to walk worthy of the calling whereto Thou 
hast called us. 

That when we pass out of the body we may be numbered with 
the true worshippers of the sufferings of Thine Only-begotten Son, 
Jesus Christ, our Lord. 

And may obtain mercy, and forgiveness of our sins, and 
salvation, and [a place in] the home of the Saints who have done 
Thy will indeed ; from everlasting unto everlasting. Amen. 

Lord, have mercy upon us, &c. 
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VESPERS. (Tke Evening Prayer,) 

After the Lord's Prayer begin at once^ 

Psalms C3cvL (cxviL,) cxviL (otviiL,) cxix. (cxx.,) cxx. (cxzL,) 
cxxL (cxxii.,) cxxiL (cxxiiL,) cxxiiL (cxxiv.,) cxxiv. (cxxv.,) cxxv. 
(cxxvi.,) cxxvi. (cxxviiy) cxxvii (cxxviiL,) cxxviii (cxxix.) 

Gospel according to Mark i. 29 — 34, endings " they knew Hini) 
that He was the Christ." («€.) 

Or Gospel according to Luke iv. 38 — 41. (icj-.) 

liken the following Hymn : 

Lordy I have sinned in Thy sight like the prodigal son, 

But accept me, O Father ! [for] I repent O God ! have mercy 
upon me. 

Unto Thee, O Lord, have I lifted up mine eyes, Which dwellest 
in the heaven. Behold, as the eyes of servants are upon the 
hands of their masters, and as the eyes of a maid-servant are upon 
the hands of the mistress, 

Even so are our eyes upon Thee, O Lord our God ! until that 
Thou have mercy upon us. 

I will call upon Thee speedily, O Lord my Saviour ! with the 
voice of the publican, sa)dng, O God, forgive me as [Thou 
forgavest] him, and have mercy upon me. 

Have mercy upon us, O Lord, and have mercy upon us. We 
have been filled full with reproach, and our soul hath been filled 
above measure ; give Thou the reproach to the prosperous, and 
give Thou the reproach to the proud. 

Glory be to the Father, &c. 

The wrestlers who lust not after the happiness of the earth, have 
thereby become worthy of the happiness of the heavens, and have 
become the comrades of the angels. 

Through their intercessions, O Lord, deliver us and have mercy 
upon us. 

Both now, and ever, &c 

Keep the flock from all straits, O Mother of God ! We ali 
seek refuge in thee, next to God. 
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Be unto us an advocate like a fortified wall. 
Now, O my Lord, dost Thou let Thy servant depart in peace, 
&c., (Luke ii. 29 — ^32, at full length,) 

O Lord, be graciously pleased, &c., as in the Prayer of Incense^ 

/. 27. 

Holy God, Holy Mighty, &c. 

77ie Lord^s Prayer. 

Hail, O thou that hast found grace. Holy Mary, Mother of 
God ; blessed art thou among women and blessed is the Fruit of 
thy womb. 

Thou hast borne for us the Saviour of our souls. 

Gloiy be to the Father, &a 

Baptizer of Christ, holy John, remember our congregations, 
that we may be delivered from our iniquities. 

Thou hast been gifted with a privilege, that thou mayest 
intercede for us. 

Now and ever, &c. 

Our holy fathers, the great Abba Antony, and the righteous 
Abba Paul, and Abba Macarius, and Abba Macarius, 

And our father Abba John, and our father Abba Pishoi, 

And our father Abba Pachom, and our father Abba Theodore, 

Intercede for us, that we may be delivered from tribulation 
and distress. We have you for intercessors in the presence of 
Christ. 

O Mother of God, we fly to the protection of thy mercies. 

Despise not our petitions in [our] necessities, but deliver us 
from perdition, O thou that art die most blessed of the blessed ! 
(///. thou art blessed alone.) 

Lord, have mtxcy— fifty times. Then this Absolution : 

O my Lord Jesus Christ, my God, give me in my sleep rest 
for the body, and keep us from the darkness which is the cloud 
of sin. 

May the assaults of the passions be stilled. 

Quench the fire of the body, quell the uprising of the flesh, 
May passion and fleshly memories slumber. 
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Give me a watchful mind, and a purified memoiy, and a bed 
undefiled, 

And a conduct full of virtue, and a couch of refreshment. 

Awake us for the hymn of night and morning, 

That we may praise Thine holy Name, which is full of glory and 
all beauty, with Thy Good Father, and the Holy Ghost, [Who is] 
the Life-giver and of one Substance with Thee, now, and ever, 
and to the ages of all ages. Amen. 

Another Absolution : 

We give Thee thanks, O our Lord, the Merciful, [that] Thou 
hast granted unto us to pass this day in peace, and hast [brought] 
us unto the evening in thanksgiving. 

And hast enabled us to see the light of the evening. 

Accept, O God, our praise which is made now at this present, 

And deliver us from the snares of the adversary, and bring to 
nought all his gins that are [laid] against us. 

And graciously grant unto us in this coming night peace 
without trouble or disturbance or travail or delusion, that we may 
pass it in peace and in purity, 

That we may stand [before Thee] with hymns and prayers at 
all times and in all places. 

We glorify Thme holy Name in all things, 

With the Father, the Incomprehensible and Unoriginate, 

And the Holy Ghost, [Who is] the Life-giver and of one 
Substance with Thee now and ever and to the ages of all ages. 
Amen. 

C OMPLINE. ( The Prayer of Sleep.) 

After the Lord*s Prayer begin at once^ 

Psalms cxxix. (cxxx.,) cxxx. (cxxxi.,) cxxxi. (cxxxii.,) cxxxii. 
(cxxxiii.,) cxxxiii. (cxxxiv.,) cxxxvi. (cxxxvii.,) cxxxvii. (cxxxviii.,) 
cxl. (cxli.,) cxli. (cxlii.,) cxlv. (cxlvL,) cxlvi. (cxlviL i — ii,) cxlvii. 
(cxlvii. 12 — 20.) 

Gospel according to Luke il 25 — 32. 

Or Gospel according to Matthew xxiv. 45 — 51. 
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Or the following^ which may also be read at the Prayer of the 
Curtain, 

Gospel according to Luke xxi. 34 — 38. 

The Prayer of Isaiah, {Founded on Isa, viii, circ, 8, 9, 
et seq,) 

God is with us. 

Understand this, all ye nations, — God is with us. 

Understand this unto the ends of the earth, — God is with us. 

All that ye devise shall quickly be brought to nought, 

And if ye have strengthened your hands again ye shall quickly 
be made weak. God is with us. 

And eveiy device which ye shall devise shall not stand. God is 
with us. 

All that ye say shall quickly be brought to nought together. 
God is with us. 

We are not afraid of the fear of you, neither are we troubled in 
heart. God is with us. 

We will forthwith praise the Lord. He is our God. He is our 
strength. God is with us. 

For we have put our trust in Him, and because of Him we shall 
presently be saved. God is with us. 

Behold, I and the children whom God hath given me. 

The people that walked in darkness have se6n a great light, 
{ix. 2 et seq,) 

They that dwell in the land and shadow of death, upon them 
hath the light shined. God iis with us. 

Unto us a Child is bom ; unto us a Son is given. God is 
with us. 

The government shall be upon His shoulders. ' • 

A wonderful Counsellor. God is with us. ^ < 

The Mighty God, the Ruler, 

The Prince of peace and the Father of the world to come. 
God is with us. 

Say thrice — 

Behold, the day is passed. We give Thee thanks, O Lord, 
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and we beseech Thee graciously to give us this evening and this 
night to be without sin, O Saviour ! and deliver us. 

Glory be to the Father, &c 

Behold, the day is passed 

Now, and ever, &c 

The bodiless nature of the cherubim that are lull of eyes and 
the seraphim that have six wings 

Together with unceasing cry magnify Thee, and the Angels 
with the h3rnm of " Thrice holy before the world [was] . . 

[Art] Thou, the Unoriginate Father, and the Son Who i§ of one 
Substance with Thee, and the Holy Ghost the Life-giver, an 
Undivided Trinity." 

Thou hast manifested Th3rself unto us from the Holy Virgin, 
through Thy Word, Christ, our Help. 

Thou hast called the wrestlers, and the Prophets, and the 
Martyrs, unto immortality [bestowed on them] from Thee. 

And they are gathered together to pray for the pardon of our 
transgressions. 

Because all we have turned aside from toil through the; deceit 
of the enemy. 

Deliver us, that we may praise Thee with the Angels, say- 
ing, 

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, the heaven and the earth 

are full of Thine holy glory. 

The Nicme Creed^ and then — 

Holy Mother of God, intercede for us sinners. 

All heavenly powers. Angels and Archangels, Cherubim and 
Seraphim, 

Intercede for us sinners. 

Holy John, Fore-runner, Baptist, and Martyr, 

Intercede for us sinners. 

Holy Apostles and Preachers, Gospel-teachers, 

Intercede for us sinners. 

All wonder-working Prophets, Moses, and Aaron, and Elijah, 
and Elisha, and all the rest of the Prophets, 
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Intercede for us sinners. 

All the choir of the Martyrs, the Confessors, the holy wrestlers, 

Intercede for us sinners. 

Our holy fathers the Prelates who fought for the orthodox 
faith, 

Intercede for us sinners. 

Our holy fathers who bore, the Cross, and bore the Spirit, and 
renounced the world, 

Intercede for us sinners. 

Through the incomprehensible power of the sanctifying Cross, 
take not away Thy mercies from us. 

Then is said thrice — 

Lord, forgive me a sinner, and have mercy on me. Blessed 
art Thou unto the ages of all ages. Amen. 

Be graciously pleased, &c., (as in the Liturgy^ p. 93.) 

Holy God, &c 

The Lord's Prayer. 

Thou, O Lord, Who knowest the watchfiilness of mine enemies 
and understandest the weakness of my nature, O Creator ! Behold, 
I am about to commit my spirit into Thine hands. 

Shelter me under the wings of Thy goodness, lest I sleep in 
death. 

Enlighten mine eyes with the power of Thy words, raise me up 
at all times to glorify Thee. 

Thou alone art good and lovest man. 

Gloiy be to the Father, &c 

Terrible is Thy judgment, O Lord, men gather themselves 
together, the Angels stand around, and the books will be 
opened. 

The works [of all] will be made manifest, and the memories [of 
all] will confess. 

What sentence will be my sentence ? — I, who am bound in sin. 

Who will quench the flame of fire for me ? who will enlighten 
my darkness unless Thou have mercy upon me, O Lord ? Thou 
art He Who showest mercy upon men, 

T 
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Now and ever, &c. 

O Mother of God, since we have obtained confidence in thee, 
we shall not be put to shame, but we shall be saved. 

And since we have obtained thine help and thy mediation, 
thou holy, pure, perfect one ! 

We fear not but that we shall put our enemies to flight and 
scatter them. 

We have taken unto us the shelter of thy mighty help in all 
things like a shield. 

And we pray and beseech thee that we may call upon thee, 
Mother of God, so that thou deliver us through thy prayers. 

And that thou mayest raise us up again from the sleep of dark- 
ness, to [offer] praise through the might of the God Who took 
flesh in thee. 

Lord, have laexcy— fifty times. Then this Absolution : 

O Lord, Lord Jesus Christ, our God ! give us rest in our sleep- 
ing, rest for our bodies and purity in our souls. 

And keep us from the darkness which is the cloud of sin. 

Let the movements of passion be stilled ; let the fire of the 
body be quenched. 

Quell the uprising of the flesh ; grant unto us a watchful mind, 
and a lowly memory. 

And a conduct full of virtue, and a bed undefiled, and a pure 
couch. 

And Thou wilt cause us to awake for the hymn of night and 
morning, and grant unto us praise all the night 

That we may bless Thine holy Name, which is full of glory and 
all beauty. 

With Thy good Father, and the Holy Ghost the Life-giver, 

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen. 

Then this Absolution : 

Lord, all things wherein we have sinned against Thee this day, 
whether in deed, or in word, or in thought, or in any feeling. 

Do Thou graciously forgive unto us, for Thine holy Name's 
sake, as good and loving man, 
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And grant unto us, O God ! a peaceful night, and this sleep 
free from all trouble, 

And send unto us an Angel of peace, to keep us from all evil, 
and all plague, and all temptation of the enemy, 

Through the grace, and mercy, and compassion, and love 
toward man, of Thine Only-begotten Son, our Lord, and God, 
and Saviour, Jesus Christ, 

Through Whom are [due unto Thee, with Himself, and the 
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,] 
glory [and honour, and power, and worship, now and ever, and to 
the ages of all ages. Amen.] 

Lord, have mercy, &c. 

PRAYER OF THE CURTAIN.^ 

Begin as usual^ then say^ 

Psalm L (li.) 

77ie Evening Hymn? 

Psalms iv., vi, xiL (xiii.), xxiv. (xxv.), xxvi. (xxvii.), Ixvi (bcvii), 
Ixxxv. (IxxxvL), xa (xci.), cxvi. (cxvii.), cxvii. (cxviii.), cxxii. 
(cxxiii.), cxxx. (cxxxi.), cxxxl (cxxxii.), cxxxii. (cxxxiiL), cxxxiii. 
(cxxxiv.), cxxxvii. (cxxxviii.), xxix. (xxx.) 

Consider mine affliction, and deliver me : for I do not forget 
Thy law. 

Give judgment concerning me. 

Princes have persecuted me without a cause : but my heart 
standeth in awe of Thy word. 

I will rejoice at Thy word, as one that findeth great spoil. 

I hate and abhor wickedness : but Thy law do I love. 

Gospel according to John (vi. 16 — 21.) 

Or Gospel according to Luke {fis at Compline^ 

Be graciously pleased, &c. 

' Viz. a private Office to be said after retiring to rest. 
. 3 The translator regrets that he has failed to find this hymn, and also several 
other things referred to in this Office. 
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Amen. Alleluia. HaiL We pray Thee, as in the Psalter.^ 

We magnify Thee.^ 

The Creed. 

Lord, have xnticf— forty-one Hmes. 

Holy — and the rest} 

Absolution. O Lord, Lord^ &c., (as ai Compline.) 

Or else. We give Thee thanks, {as at Vespers.) 

Then. Lord, all things, &c, (as at Compline.) 

Then. O Thou Who, &c., {as at Lauds.) 

End as usual. 

MATTINS. (Prayer of Midnight.) 

Be^n as usual^ then say^ 

Psalms iii., vi., xii. (xiii.), Ixix. (Ixx.), Ixxxv. (Ixxxvi.), xa (xcL), 
cxvL (cxviL), cxvii. (cxviii.), cxviiL (cxix.), at full length. 

Gospel from Matthew (xxv. i — 13.) •• 

Then this Hymn — 

Behold, the Bridegroom cometh at midnight. Blessed is that 
servant whom He shall find watching. 

But he whom He shall find sleeping is unworthy to go with 
Him [unto the marriage.] 


^ The translator regrets not having been able to find the forms indicated. 

' What this refers to, the translator is uncertain. It may perhaps indicate 
the following Prayer, which is printed, with the accompanying rabrics, be- 
tween this office and that of midnight 

Aftir the Creed and the *• Lord-have-mercy"s in every Prayer is said^ 

Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord of Sabaoth I The heaven and the 
earth are full of Thy glory and honour. 

Have mercy upon us, O God the Father Almighty I All-holy Trinity, have 
mercy upon us. O Lord God of hosts, be with us. For we have no help in 
our afflictions and tribulations, save Thee. 

O God, absolve [us], forgive [us,] pardon unto us our transgressions which 
we have committed, wUlingly or unwillingly, 

Whidi we have committed knowingly or unknowingly. O Lord, foigive 
them unto us. 

Then say thrice. 

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto our sins. 

Then the Lords Prayer, and then the Absolution, ^c. 
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See, O my soul, that thou grow not heavy with sleep, lest thou 
be found outside the kingdom. 

But watch and cry aloud, saying : Holy, Holy, Holy art Thou, 
O God! For the sake of the Mother of God, have mercy 
upon us. 

Glory be to the Father, &c. 

O my soul, consider that terrible day, and be sober, and light 
the lamp with the oil of gladness, 

Because thou knowest not at what hour will come upon thee 
the cry, saying : — Behold the Bridegroom ! 

See, O my soul, that thou sleep not, lest thou be found outside, 
to knock like the five foolish virgins. 

But watch unto prayer, that thou mayest meet the Lord Christ 
with fat oil, and He may grant unto thee the true espousal of 
His Divinity, 

Both now, &c 

O Virgin Mother of God ! thou impregnable bulwark ! Bring 
thou to nought the counsels of our adversaries, and turn the 
affliction of the servant into joy. 

Defend our city and fight for our kings and pray for the peace 
of the world. 

For thou art our hope, O Mother of God ! 

O Heavenly King, &c., {as at Terce^p, 125.) 

Lord, have laeicy— fifty times. 

Holy God, &c. 

The Lord's Prayer, 

Say the Vesper Psalms atfiill lengthy and then — 

Gospel according to Luke (vii. 36 — 50.) 

TTien the following Hymn : 

Lord, grant unto me a fountain of many tears like that which 
Thou didst grant first unto the woman that was a sinner. 

And make me worthy to wash Thy Feet Which have wrought 
freedom from the path of error. 

And I will bring unto Thee precious ointment, and shall gain 
through repentance a purified life, 
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That I may hear that voice full of joy — " Thy faith hath saved 
thee." 

Glory be to the Father, &c 

When I consider the multitude of my wicked works, and 
the remembrance of that terrible judgment cometh into mine 
heart, 

Quaking taketh hold upon me. I will straightway take refuge 
in Thee, O God That lovest man ! 

Turn not away Thy face from me, I beseech Thee, Who alone 
art without sin ! 

Give unto my wretched soul a godly fear, before ever the end 
cometh, and save me, 

Now and ever, &c. 

The heavens praise thee, O thou that art full of grace, the un- 
wedded bride, 

And we also glorify thine unspeakable motherhood. O Mother 
of God, make intercession for the salvation of our souls. 

O Heavenly King, &c. 

Lord, have mticy-— fifty times. 

Holy God, &c. 

The LoriTs Prayer, 

Then say the Compline Psalms at full length, and then — 

Gospel according to Luke (xii. 32 — 46.) 

TTien the following Hymn : 

Lord, look with a pitiful eye upon mine affliction. My life 
hath well nigh come to an end. 

And in my works there is no salvation. 

Wherefore I beseech Thee, O Lord, look with a pitiful eye 
upon my poverty and save me. 

Glory be to the Father, &c. 

As though the judge were before thee, be watchful and sober, 
O my soul ! 

And consider that hour of terror ; there shall be no mercy for 
the merciless at that judgment. 
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Wherefore forgive me, O Saviour ! Thou alone art the lover 
of men. 

Both now, &c. 

Gate of prudent life, honoured Mother of God, save them 
that with confidence take refuge in thee from trouble. 

That we may glorify the holy Motherhood in all things for the 
salvation of our souls. 

The Prayer of Hezekiahy King of yudah, 

1 said : In the midst, &c, (Isa, xxxviii, 10 — 20,) 
77un sayy 

Remember, O Lord, all the Saints who have pleased Thee from 
[the beginning of] the world. 

And grant unto me also that I may abandon all things which 
please not Thy goodness. 

I know of a truth that Thou wiliest not that I should sin. 

But I myself do the evil firom mine own will. 

Grant unto me, O Lord, that I may turn away from wicked 
works, and my many sins, and may do Thy will. 

That I may find mercy with Thee for the rest of my life, as long 
as I am in this tabernacle. 

That when Thou biddest me to come forth firom the body I 
may appear before Thy face without confusion. 

And may [so] find myself. 

I have been unworthy, save me according to the multitude of 
Thy mercy, I will praise Thee all the days of my life. 

All the powers of the heavens sing unto Thee ; Thine are the 
glory and the power unto ages of ages. Amen. 

A Prayer of St Symeon Stylites — 

O God, grant me a prayer without wandering, and recollection 
of my thoughts, that I may ask with faith in the promises which 
Thou hast graciously made unto me. 

Grant me clearness in my thoughts and my understanding; let 
mine heart be enlightened, that mine understanding may know 
only that which is pure. 
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That I may hear Thine everlasting mysteries which Thou hast 
prepared for mankind in the grace of Thy Christ. 

O Lord, graciously grant unto me a pure heart, that I may 
pray unto Thee without hindrance. 

O my Lord, take away my thoughts from unnatural works, that 
I may give thanks with understanding for the grace of Thy mercy, 

And that I may ask with watchful understanding for the good 
things which Thou hast promised unto me, which eye hath not 
seen, nor ear heard, neither have they entered into the heart of 
man, 

Which Thou hast prepared for them that love Thine holy Name. 

O God, grant unto me the love of Thine Holy Spirit, to draw 
mine understanding to love Thee with mine whole heart. 

And mine whole soul, and mine whole strength, according to 
that Thou hast said ; and to love my neighbour even as myself. 
This is the sum of the law and of the prophets. 

Grant unto me to possess my thoughts, that I may not contem- 
plate anything but Thee, may never pray to Thee with the lips 
only whilst my mind is wandering elsewhere, so that corruption 
Cometh into the core of mine heart. 

It is written : — The Lord is my light and my salvation. 

Yea, O Lord, draw me unto Thyself. Thou art a faithful 
God, and the merciful Father and the Benefactor and the good 
Teacher. 
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